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Sammandrag
Huvudsyftet med föreliggande studie är att teckna en bild av den språkliga miljö som elever med annat modersmål än svenska lever i. Vi vill även påvisa nödvändigheten av att ämnet Svenska som andraspråk finns med som ett eget ämne i skolans verksamhet och inte fungerar som stödundervisning. 

Detta har vi gjort genom att ta del av aktuell forskning i ämnet samt genom ett antal intervjuer med skolledare, andraspråkslärare och elever. Resultatet vi har kunnat utläsa är att ämnet Svenska som andraspråk har låg status och inte till fullo fungerar som ett eget ämne på de skolor vi undersökt, trots att både skolledare och andraspråkslärare ger uttryck för en medvetenhet kring flerspråkiga elever. Elevintervjuerna ger en likartad bild av språkmiljön, både i skolan och på fritiden, oavsett modersmål. De intervjuade eleverna umgås i liten utsträckning med enspråkigt svenska kamrater, de talar modersmålet med sina föräldrar men inte med sina syskon och kommer från hem där bokläsning inte är vanligt förekommande. Ingen av eleverna har upplevt att deras modersmål och hemkultur efterfrågats i skolan, de är medvetna om att deras modersmål har låg status i skolan och uttrycker ingen större medvetenhet kring sitt eget språkanvändande.

De slutsatser vi kommit fram till är att trots den medvetenhet som råder bland personalen på skolorna om språkets betydelse för skolframgång, så har inte ämnet Svenska som andraspråk samma status som svenskämnet, vilket borde vara en självklarhet i ett demokratiskt samhälle.

Nyckelord:

Svenska som andraspråk

Flerspråkighet

Språkutveckling

Språkmiljö

Språk och identitet

Andraspråksinlärning

Innehåll

2Sammandrag


41 Inledning


61.1 Syfte


61.2 Uppsatsens disposition


71.3 Definition av de termer som används i uppsatsen


71.4 Etiska ställningstaganden


82 Forskningsöversikt


92.1 Andraspråksinlärning i ett mångkulturellt samhälle


102.2 Ämnet Svenska som andraspråk


112.3 Språk och identitet


122.4 Tiden och förutsättningarna för språkinlärning


142.5 Språkutvecklingen hos andraspråkselever


152.6 Undervisningen


162.7 Skolans uppdrag och strävan


172.7.1 Ramar för undervisningen


172.7.2 Andraspråkslärarens uppdrag


182.8 Hemmets påverkan


192.9 Avslutning


193 Metod och metodproblem


203.1 Forskarnas tolkningssituation


203.2 Val av metod


213.3 Intervjuernas utförande


213.4 Intervjufrågor


223.5 Val av skolor och informanter


233.6 Etiska överväganden


244 Resultat


254.1 Fakta om de undersökta skolorna


264.2 Intervju med skolledare och Svenska som  andraspråkslärare på Skola 1


294.3 Intervju med skolledare och Svenska som andraspråkslärare på Skola 2


314.4 Intervju med elever som inte läser Svenska som andraspråk på högstadiet


344.5 Intervju med elever som läser Svenska som andraspråk på högstadiet


375 Diskussion av resultat


375.1 Den språkpolicy som råder på skolorna


385.2 Ämnet Svenska som andraspråk


405.3 Språk och identitet


405.4 Tiden  och förutsättningarna för språkinlärning


425.5 Språkutveckling


435.6 Undervisningen


455.7 Hemmet


465.8 Avslutning


48Litteraturförteckning


50Bilaga 1


51Bilaga 2



 
1 Inledning
Tänk dig att du flyr med dina små barn till ett främmande land. Du kan inte språket. Du förstår inte kulturen eller samhällets koder. Du vet inte vart du ska vända dig för att få hjälp. Dina barn verkar anpassa sig och lära sig kommunicera men de misslyckas ständigt i skolan. Vilken hjälp önskar du att dina barn får i skolan för att få samma förutsättningar som den infödda grannens barn?
Skulle författarna till föreliggande uppsats befinna sig i den ovan tecknade situationen skulle vi önska att våra barn fick möjlighet till att kommunicera på modersmålet samt använda modersmålet för viss kunskapsinhämtning. Vi skulle även önska att barnen fick lära sig det nya språket från grunden, vilket vi som föräldrar inte skulle ha förutsättningar för att stödja dem i. Vidare skulle vi önska att ämnesundervisningen bedrevs på en, för barnen, hanterbar språklig nivå. Visst önskar vi alla barn rätten till en likvärdig utbildning oavsett kulturell, etnisk och social bakgrund efter respektive lands olika förutsättningar? 

I ett demokratiskt land med höga ambitioner avseende utbildning för alla invånare ställer vi oss frågan om alla elever i den svenska skolan får möjlighet till en likvärdig utbildning. I Lpo 94 står det under rubriken En likvärdig utbildning att ”Undervisningen skall anpassas efter varje elevs förutsättningar och behov. Den skall med utgångspunkt i elevernas bakgrund, tidigare erfarenheter, språk och kunskap främja elevernas fortsatta lärande och kunskapsutveckling.”

Under vår utbildning till lärare i Svenska och Svenska som andraspråk har vi återkommande mött elever med annat modersmål än svenska och reagerat över deras inlärningssituation. Många flerspråkiga elever i den svenska skolan förväntas tillägna sig undervisningsstoffet på samma villkor som de enspråkigt svenska eleverna, trots att de inte har samma språkliga förutsättningar. På den högstadieskola som förekommer i undersökningen har vi under utbildningsåren noterat att oavsett om eleven bedöms behöva undervisning i Svenska som andraspråk eller inte, deltar eleven i skolans övriga ämnen utan att hänsyn tas till elevens språkliga behärskning. Vid samtal med eleverna framkom ofta att flertalet inte ansåg sig ha fått undervisning i Svenska som andraspråk utan snarare stödundervisning.

Dessa samtal med eleverna ligger till grund för vår undersökning. Utgångspunkten för studien är några flerspråkiga högstadieelevers syn på sitt eget språktillägnande samt den inlärningssituation som råder på de skolor där dessa elever tidigare gått. Elevernas erfarenheter har vi sedan kopplat till gällande styrdokument för att se vilka direktiv som är givna för elever med annan språklig bakgrund än enspråkigt svensk. Särskilt intressant finner vi situationen vara kring de flerspråkiga elever som haft hela sin skolgång i den svenska skolan då vi tror att den aspekten påverkar skolans bedömning av elevernas behov. Litteratur vi under utbildningen tagit del av tecknar en bild av flerspråkiga elevers språkliga behov som inte stämmer överens med den verklighet vi mött under vår verksamhetsförlagda utbildning. Vi har inte upplevt att det funnits utrymme för att ta dessa aspekter i beaktande. 
Vi ser behovet av att lyfta frågan då vi aldrig mött diskussionen varken under lärarutbildningen eller i skolor trots att aktuell forskning i ämnet påvisar vikten av att individen måste få utveckla sitt språk från den nivå där han/hon befinner sig. Forskningen visar även att trots att man är född i Sverige kommer inte svenskan automatiskt då ett annat språk än svenska talas i hemmet. 

1.1 Syfte

Syftet med studien är att teckna en bild av den språkliga miljö som elever med annat modersmål än svenska lever i samt att lyfta frågan om Svenska som andraspråk fungerar som stödundervisning eller som ett eget ämne i skolorna. Vi vill även ta reda på om undervisning i ämnet förekommer på lägre stadier så att eleverna får möjlighet till en bra språklig grund för att kunna utvecklas språkmässigt. Syftet utgår från vår hypotes, att andraspråkselever födda i Sverige bemöts i skolan som om de har samma språkliga förutsättningar som enspråkigt svenska elever. När de flerspråkiga eleverna ställs inför större språkliga utmaningar och ett akademiskt språkbruk förväntas, befarar vi att bristerna i elevernas språk framträder tydligt och först då sätts åtgärder in.

1.2 Uppsatsens disposition

Uppsatsen inleds med en beskrivning av bakgrunden till varför vi valt att studera andraspråkselevers språkmiljö och vilket syfte vi har med studien. Vi förklarar under 1.3 begrepp som vi använder i uppsatsen och som även är centrala inom andraspråksforskningen. Därefter följer en sammanställning av den forskning vi tagit del av, där vi börjar med bakgrundsinformation om ämnesområdet för att sedan fokusera på för uppsatsen relevanta aspekter.
Sedan följer beskrivningar och motiveringar angående vårt handlingsförfarande samt ställningstagande och vi för en fortlöpande diskussion kring vilka andra metoder som kunnat användas. Vi redovisar för och nackdelar med våra val av metoder, samt de alltid inom forskningen viktiga etiska aspekterna. Resultaten från våra intervjuer redovisas sedan i en sammanfattande text där informanternas egna ordval använts så långt det är möjligt i sammanhanget. 
Diskussionsdelen som följer innefattar kopplingar vi gör mellan de utförda intervjuerna och den litteratur vi tagit del av. Vi finner både stöd och motsättningar mellan tidigare forskning och den verklighet vi genom studien tagit del av. Här ger vi uttryck för de åsikter vi under utbildningen tillägnat oss samt de ställningstaganden vi kommit fram till under arbetet med studien. Uppsatsen avslutas med en sammanfattning av de slutsatser vi kommit fram till samt nya frågeställningar som väckts under arbetets gång.
1.3 Definition av de termer som används i uppsatsen
Andraspråk

Det/ de språk en person behärskar och använder i sin vardag och som lärts in efter förstaspråket. 

Flerspråkighet
Då en individ behärskar och använder sig av flera språk.

Förstaspråk

Det/de första språk en individ tillägnar sig alternativt en individs starkaste språk.

Kognitiv utveckling

Tankemässig utveckling. 

Kontrastiv undervisning

En undervisning som tar hänsyn till de skillnader som föreligger mellan olika språk.

Metaspråk

Ett språk för att tala om språket.

Modersmål

Det/de första språk barnet förstår och använder.  Det språk som omger ett barn.

Ytflyt

En användning av språket där talaren uppfattas som kompetent. Ytflytet innebär dock ett begränsat ordförråd som vid mer krävande språkanvändning visar sig inte vara tillräckligt.

1.4 Etiska ställningstaganden

HSFR, Humanistisk-samhällsvetenskapliga forskningsrådet, har antagit några forskningsetiska principer som bör gälla vid humanistisk-samhällsvetenskaplig forskning liksom vår studie. Dessa principer syftar till att värna om de individer som deltar i forskningsstudier och att se till att forskningen håller en hög kvalitet och inriktas på för studien väsentliga frågor
. HSFR:s principer kan delas in i fyra kategorier:

· Informationskrav

· Samtyckeskrav

· Konfidentialitetskrav

· Nyttjandekrav

Vi tog del av HSFR:s hänvisningar innan vi inledde vår studie och hade dessa i åtanke inför varje moment som berörde informanterna. Samtliga deltagare i studien blev informerade om att deras medverkan var i högsta grad frivillig och att all fakta skulle presenteras anonymt utan möjlighet för läsaren av studien att utröna vem/vilka uppgiftslämnarna var. Med all önskvärd tydlighet efter HSFR:s regler poängterades vid varje intervju att informationen enbart skulle komma att användas i den aktuella studien.

Eleverna som tillfrågades om att delta i studien erhöll både muntlig och skriftlig information beträffande studiens syfte och forskarnas löfte om anonymitet. Både eleverna och deras vårdnadshavare fick ta del av den skriftliga informationen. Vårdnadshavarnas tillstånd inför intervjutillfällena söktes eftersom samtliga deltagande elever var under 15 år; tillstånden erhölls underskrivna innan intervjuerna genomfördes. Samtliga informanter och vårdnadshavare som gav tillstånd till deltagande i studien, fick löfte om att ta del av studien närhelst de önskade och samtliga inblandade fick även forskarnas kontaktuppgifter utifall frågor skulle uppstå. De skolledare och pedagoger som deltog i studien informerades om avsikten med studien och löfte om anonymiteten via mejl när den första kontakten knöts mellan forskarna och informanterna.

Inför de tio intervjuer som utfördes lades stor vikt vid urvalet av frågor för att erhålla för studien relevant information utan att någon informant skulle känna sig ansatt av forskarna. Detta då frågorna till viss del var av personlig karaktär. Iförarbetet till studien förekom få personuppgifter. De uppgifter som var personliga, såsom namn finns inte dokumenterade någonstans. I studiens startfas gav vi eleven en siffra - 1,2 och så vidare, allt för att minimera elevens utsatthet. Detsamma gäller de vuxna informanterna som titulerats med sin yrkesroll och inte med namn.

Ingen deltagare i undersökningen uttryckte några betänkligheter om att delta eller någon önskan om att avbryta sitt deltagande. Vi anser att vi har uppfyllt de principer om etiska krav som HSFR anser vara önskvärda. Vi känner oss därvid tillfreds, vilket vi även hoppas att deltagarna i vår studie gör.
2 Forskningsöversikt

Inför föreliggande studie har vi tagit del av aktuell forskning kring flerspråkighet, skolämnet Svenska som andraspråk, språkutveckling och andraspråkselevers komplexa lärsituation. Detta studium ligger till grund för den analys av resultatet som leder fram till de slutsatser som dragits och som vi i avslutningen av uppsatsen sammanfattar genom nya frågeställningar som uppkommit.

I det följande presenteras för studien relevanta aspekter av läst litteratur, vilka kan belysa resultatet av denna undersökning . Litteraturpresentationen inleds med en kort bakgrund till skolämnet Svenska som andraspråk, samt en beskrivning av ämnet, företrädelsevis i ljuset av och i jämförelse med ämnet Svenska. Här definieras vad ämnet Svenska som andraspråk innebär och att ämnet inte ska fungera som ett stödämne utan vara ett eget skolämne med egen kursplan. Även den policy som råder i skolan angående språk behandlas. Därefter lyfter vi fram forskningsresultat angående aspekten språk och identitet samt den tid elever som lär sig ett andraspråk behöver för att komma i nivå med jämnåriga kamrater vid olika förhållanden, både språkligt och kognitivt. En redogörelse för språkutvecklingen hos flerspråkiga elever i skolan och vad forskare kommit fram till avseende språklig bas och utbyggnad, leder fram till forskningsresultat som rör undervisningen i skolan samt andraspråkslärarens kompetens och ansvar. Vidare berörs den inverkan man funnit att attityder har för andraspråksutveckling, liksom vilken betydelse den språkliga hemsituationen har för andraspråkselevers skolframgång.

2.1 Andraspråksinlärning i ett mångkulturellt samhälle

Med en ökad social och kulturell mångfald i samhället följer ofta sociala problem och utbildningsproblem. Det är viktigt att ha en fungerande andraspråksundervisning och gärna en tvåspråkig undervisningsmodell för att främja rättvisa och skolframgång för andraspråkselever menar Jim Cummins (2001:3ff), som tecknar en bild av sin egen och andras forskning som genomförts internationellt vad gäller andraspråksinlärning. Med utgångspunkt från de forskningsresultat Cummins refererar till drar han slutsatsen att det behövs en språkpolicy inom skolan för att kunna arbeta för en förändring. En rikstäckande språkpolicy för hur social mångfald och språk ska hanteras eftersom läroplanen i stor utsträckning utgår från homogena enspråkiga elevgrupper. Det är av största vikt att alla lärare kring eleverna, inte enbart andraspråksandraspråksläraren, är införstådda med hur undervisningen bör gå till för dessa elevgrupper för att eleverna ska få en begriplig input under lektionerna, menar Cummins. Många lärare i grundskolans senare år står handfallna inför de elever som håller på att lära in andraspråket. Språkpolicyn i skolan bör syfta till att undervisningen hålls på en för eleven begriplig nivå, leder till en kritisk språkmedvetenhet och ger eleven möjlighet att identifiera sig genom språkanvändningen både muntligt och skriftligt. 

2.2 Ämnet Svenska som andraspråk

Ovanstående stycke (2.1) sammanfattar väl vad vi funnit i internationell och svensk forskning gällande andraspråksinlärning. De aspekter Cummins (2001) berör belyser vi i det följande ur ett svenskt skolperspektiv. 

I styrdokumenten för den svenska skolan fastslås, att en förutsättning för att aktivt kunna delta i det svenska samhällslivet är att kunna använda språket, i både tal och skrift. Skolan har ansvaret att genom undervisningen skapa möjligheter för eleverna att utveckla sin språkfärdighet. Alla elever har dock inte samma förkunskaper i svenska. Gunnar Tingbjörn (1994:107ff) skriver att ämnet Svenska som andraspråk är ett relativt nytt skolämne. Det var först i början av1980-talet som det ägnades uppmärksamhet åt det faktum att elevunderlaget hade förändrats och inte länge var homogent enspråkigt. Undervisningen i de två ämnena Svenska och Svenska som andraspråk utgår, enligt Kenneth Hyltenstam (1993:3ff), från två olika perspektiv. I Svenska undervisas redan svenskspråkiga elever i att få ett metaspråk kring kunskap de redan har och att utveckla ett mer akademiskt språk, medan undervisningen i Svenska som andraspråk är inriktad på i första hand grunderna i språket. Vi finner följande citat hos Lillemor Fredholm & Margit Oskarsson (2002), där de är eniga med Hyltenstam om vikten av att andraspråkselever får undervisning i ämnet Svenska som andraspråk.

De speciella behov som andraspråkseleverna har när det gäller kunskaper i svenska, kan bara tillgodoses genom att undervisningen bedrivs av lärare som har utbildning i svenska som andraspråk. Det är en självklarhet att andraspråksläraren måste vara ämneskompetent och det kan inte nog betonas att det inte är fråga om någon stödundervisning utan undervisning i ett ämne med egen kursplan och egen karaktär.  (Fredholm & Oskarsson 2002:76)

Målet med undervisningen och de nationella slutproven i ämnena Svenska och Svenska som andraspråk är detsamma, fortsätter Fredholm & Oskarsson (2002:75f). Däremot ser direktiven för undervisningen i de båda ämnena olika ut. Det ligger en betoning i ämnet Svenska som andraspråk på att låta undervisningen berikas av elevernas kulturella bakgrund. Fokus på ett rikt ordförråd och bra uttal är exklusivt i kursplanen för Svenska som andraspråk, en god kommunikativ förmåga värderas högt. Kursplanen i Svenska syftar till att ”eleven skall kunna förmedla åsikter, erfarenheter och iakttagelser i tal och skrift”, medan styrdokumentet för Svenska som andraspråk framhåller ”att eleven skall vilja och våga använda det svenska språket i skiftande situationer” (Fredholm & Oskarsson 2002:76).
Trots den vikt styrdokumenten ger ämnet Svenska som andraspråk har ämnet mycket låg status, vilket är en följd av att Svenska som andraspråk betraktas som tillfällig stödundervisning av många ämneslärare men även av skolledare menar Tingbjörn (1994:107ff). Han menar vidare att ekonomiska hänsynstaganden, istället för pedagogiska, ofta leder till ett kortsiktigt resonemang som innebär att skolor arrangerar undervisningen för flerspråkiga elever så som om de vore enspråkigt svenska. Tingbjörn hävdar att det synsättet präglar ämnet vilket då stödjer teorin om att Svenska som andraspråk har en stödfunktion.

2.3 Språk och identitet 

Det är […] nödvändigt att eleverna utvecklar sin förmåga att kritiskt granska fakta och förhållanden och att inse konsekvenserna av olika alternativ. Språk, lärande och identitetsutveckling är nära förknippade. Lpo94

När man studerar andraspråksinlärning upptäcker vi att man inte kan bortse från att språk och identitet är nära förknippade med varandra, vilket tydligt framgår i citatet ovan. Fredholm & Oskarsson (2002:75) menar att det är viktigt i ämnet Svenska som andraspråk att lära känna världen och sig själv genom mötet med den svenska kulturen i relation till elevens egen kultur, för att stärka den personliga identiteten. Återigen framträder en koppling mellan internationell och svensk forskning då även Cummins (2000:3ff) talar om vikten av att elevens identitet bekräftas. För att andraspråket inte skall bli abstrakt och skolbundet behöver eleverna få uttrycka sin begåvning och identitet på sitt andraspråk, anser han. Eleverna måste få använda sig av sina tidigare kunskaper för att vilja ta in och lära sig det som anses vara viktigt i skolan då all ny kunskap bygger på den erfarenhet individen redan införskaffat. Cummins pekar på att om eleverna upplever att andraspråksläraren inte respekterar dem och att de inte får bekräftelse i sin identitet visar de sällan upp sin intellektuella och personliga begåvning i skolan. Samspelet och förtroendet mellan elev och lärare är avgörande för hur en elev lyckas i skolan. Tingbjörn (1994:43ff) som studerat svenska förhållanden är inne på samma linje då han har funnit att den attityd som möter eleverna påverkar elevernas syn på sin egen identitet. Han menar att det är viktigt för elever att tillhöra en grupp med liknande språkliga förutsättningar för att inte uppleva sig själv eller i andras ögon ses som en resurskrävande belastning och i behov av stöd.

Eleverna kan även få en negativ syn på sin identitet som en följd av att det inom den svenska skolan råder en enspråkig norm. Charlotte Haglund (2004:359ff) har genom forskning kommit fram till att andra språk än svenska endast förekommer vid enstaka tillfällen och att användandet av andra språk sker utanför lektionstid eller då andraspråksläraren inte är närvarande. Eleverna är väl införstådda med vilket språk och vilken referensram som har legitimitet i skolan. Tillsammans med både lärare och föräldrar framhåller eleverna vikten av att lära sig så bra svenska som möjligt, vilket i detta sammanhang innebär att de själva stöder den enspråkiga normen. Vidare menar Haglund att elever upplever att det inte finns utrymme för deras kulturella och etniska bakgrund i undervisningsdiskursen. För att möta de förutbestämda normerna försöker många elever själva ignorera sitt ursprung. 

2.4 Tiden och förutsättningarna för språkinlärning
Det tar tid att lära sig ett språk, vilket varken elever eller lärare tar hänsyn till utan jämställer, redan vid tidig ålder, andraspråkselevernas språkbehärskning med de jämnåriga kamraternas. Pirkko Bergman m.fl. (1992:74) har upptäckt att de elever som inte uppnår en funktionell språknivå på sitt andraspråk kan delas in i två grupper. Dels handlar det om elever som är födda i Sverige och har gått alla sina skolår i den svenska skolan och dels handlar det om nyanlända elever. Beskrivningen som följer nedan av den komplexa lärsituation som råder kring andraspråksinlärning och den tidsåtgång som är nödvändig baseras på forskning av Axelsson och Tingbjörn. 

Tingbjörn (2004:22ff) skriver att vid 5 års ålder behärskar de enspråkigt svenska barnen i stort sett språkets grammatiska mönster och vid 7 har de ett stort ordförråd. Detta förutsätter att barnet ständigt omges av det svenska språket, både i hemmet och i andra miljöer, vilket inte är andraspråkselevernas förutsättningar.  Att individen använder språket är dock avgörande för utvecklingen av det, fortsätter Tingbjörn. Ofta upptäcker lärare i Svenska som andraspråk att eleverna stannat av, eller rentav gått bakåt i språkutvecklingen under sommarlovet, då de inte haft tillfälle till att använda svenskan. 

Monica Axelsson (2004:517ff) har liksom Tingbjörn studerat tidsåtgången och förutsättningar för andraspråksinlärare i skolmiljö. Hennes forskning visar att det tar fem år eller mer för andraspråksinlärare att språkligt komma ifatt de enspråkiga eleverna i de övriga skolämnena. För att elevernas kognitiva utveckling inte ska avstanna bör stöd på modersmålet förekomma, en aktiv tvåspråkighet är att föredra. I de fall där detta inte är möjligt kan andraspråksläraren genom att i undervisningen ta de flerspråkiga elevernas ursprung i beaktande ändå bidra till att stärka elevernas läroprocess, menar Axelsson. Hon påvisar tre kategorier andraspråksinlärare som med olika förutsättningar kräver olika tidsåtgång för att nå en tillfredsställande språknivå.  

· De elever som får modersmålsundervisning parallellt med undervisningen i åldrarna 6 till 12 år behöver fyra till sju år för att komma i nivå med sina enspråkiga kamrater. Den här utvecklingen förutsätter mycket gynnsamma förhållanden, där andraspråkslärarna är erfarna och tvåspråkiga och att eleverna på modersmålet befinner sig på en kunskapsnivå som motsvarar deras ålder. Dessa elever presterar ofta fortsättningsvis bra resultat i skolan, samt bibehåller sina båda språk.

· Det tar fem till sju år för elever som studerat i hemlandet under två till fem år att komma i nivå, både språkligt och kunskapsmässigt, med sina kamrater då all undervisning skett på andraspråket.

· Elever som haft all skolgång på sitt andraspråk samt haft andraspråksundervisning når under optimala förutsättningar efter sju till tio år samma nivå som sina enspråkiga kamrater, både språkligt och kunskapsmässigt. En förutsättning för detta är att eleverna får hjälp med skolarbetet på modersmålet i hemmet. 

Axelsson menar att den sistnämnda kategorin elever under de första tre skolåren håller samma takt som övriga elever, vilket ofta leder till att lärarna tror att andraspråksundervisning inte är nödvändig. Även här överensstämmer Axelssons och Tingbjörns slutsatser. Under det fjärde skolåret karaktäriseras läs- och skrivutvecklingen av högre abstraktion vad gäller både begrepp och sammanhang, menar Axelsson, istället för som tidigare vardagliga situationer. Vid den mer avancerade undervisningen framgår det vilka språkliga kunskapsluckor eleverna har, vilket kan leda till att den kognitiva utvecklingen inte fortsätter i samma takt. Den mest gynnsamma situationen för eleverna skulle vara att de får undervisning i Svenska som andraspråk och att modersmålet integreras i ämnesundervisningen sammanfattar Axelsson. 

Den språkliga utvecklingen är en förutsättning för den kognitiva, menar Axelsson. Även i styrdokumenten lyfts risken med bristfälligt förstaspråk fram. Där står att läsa att de elever som inte har svenska som sitt första språk ofta har ett konkret och förenklat språk. Utvecklingen av språket innebär också en utveckling av tänkandet och är därigenom av avgörande betydelse för inlärningen. Bergman m.fl. (1992:64ff) poängterar att i de fall eleverna inte har ett väl utvecklat förstaspråk är det av ännu större vikt att modersmålet har en plats i undervisningen. Annars kan följden bli att eleven inte får tillräckliga språkliga verktyg, vare sig i sitt första- eller andraspråk. Detta kan leda till att elevens språkliga färdighet inte följer elevens övriga utveckling. 

Vi glömmer ofta bort att det finns ett stort antal elever som inte fått möjlighet att utveckla sin tankeförmåga på sitt förstaspråk, vilket borde varit den naturliga grunden för deras kognitiva utveckling. De har istället sin ofta bristfälliga svenska som enda tankeinstrument. (Bergman m.fl. 1992:65)
2.5 Språkutvecklingen hos andraspråkselever

När man pratar om språkutveckling används ofta uttrycken bas och utbyggnad. Basen innebär en muntlig färdighet på den nivå som för enspråkiga barn normalt är uppnådd vid skolstarten enligt Åke Viberg (1993:62ff). Det tar lång tid för elever som inte kan någon svenska vid skolstart att komma ikapp svensktalande elever. Behärskning av basen utvecklas snabbt, medan utbyggnaden tar längre tid att tillägna sig. 

Basen behärskas fullständigt av alla infödda talare av ett språk och omfattar framför allt ljudsystemet, det morfologiska och syntaktiska systemet med undantag för vissa drag som är bundna till vissa stilarter […], basordförrådet samt grundläggande diskursregler för allmänt behärskade genrer såsom enkla berättelser. Utbyggnaden består av de aspekter av språkbehärskningen som är bundna till speciella användningar av språket och kan variera individuellt även mellan infödda talare. Främst berörs diskursstrukturen och ordförrådet, vilka genomgår en dramatisk utveckling under skoltiden samt språkliga drag som är förknippade med läsning och skrivning. Repertoaren inom olika stilregister, framförallt av mer formell natur, liksom förmågan att anpassa språket efter mer speciella talsituationer inbegrips också. (Viberg 1993:63)
Eftersom barn relativt omgående lär sig att låta rätt kan man förledas att tro att de snabbt lär sig andraspråket men tillägnandet av begrepp och ett passivt ordförråd tar tid. Därför behöver andraspråkselever undervisning i ämnet Svenska som andraspråk, enligt Hyltenstam (1993:7ff). Även i styrdokumenten används begreppen bas och utbyggnad och att andraspråkslärarna har ett ansvar för att bedöma elevernas baskunskaper. Där står angivet att de elever som är i behov av en förstärkning i sin språkliga bas innan de kan tillgodogöra sig utbyggnaden har rätt till undervisning i Svenska som andraspråk. 

Fredholm & Oskarsson (2002:79f) hävdar att det vid skolstart förutsätts att flerspråkiga elever födda i Sverige har tillägnat sig basen, både i svenska och i sitt modersmål. Verkligheten är att många av dessa barn inte har tillräckliga baskunskaper i något av språken, vilket leder till problem då undervisningen direkt inriktas på utbyggnaden. De menar att andraspråkselever kan ha ett aktivt ordförråd som är jämförbart med de enspråkigas, men saknar det passiva ordförråd som skulle hjälpa dem att förstå mer abstrakta sammanhang och texter, vilka förekommer i skolans senare år och i övrigt i samhället. Vid avsaknad av passivt ordförråd är eleven hänvisad till att lära utantill för att reproducera lärobokstexter utan att reflektera över innehållet. Fredholm & Oskarsson (2002) stödjer, precis som Hyltenstam (1993) och styrdokumenten behovet av ämnet Svenska som andraspråk där eleverna får större möjlighet att bygga ut ordförrådet och arbeta aktivt med orden. Kerstin Nauclér (2000:225ff) anser att detsamma gäller läsförståelsen. I forskning påvisar hon att det går ganska lätt att lära sig läsa för de flesta elever, medan att läsa för att lära innebär avsevärt större problem. Genom forskning på mellanstadiebarn dras slutsatsen att skillnaderna mellan elevgrupper blir tydlig vid krav på avancerad läsförståelse. 

2.6 Undervisningen 

Undervisningen skall anpassas efter varje elevs förutsättningar och behov. Den skall med utgångspunkt i elevernas bakgrund, tidigare erfarenheter, språk och kunskap främja elevernas fortsatta lärande och kunskapsutveckling. Lpo 94

Utformningen av undervisningen i och på andraspråket och bedömningen av elevens utveckling som görs i skolan är enligt Axelsson (2004:504f) en central faktor för andraspråkselevers skolframgång. Samtalsforskning visar att om utrymme ges till språklig förhandling kan andraspråksinlärarna påverka språket de står i begrepp att erövra. Inger Lindberg (2004:472f) har studerat språklig förhandling s.k. scaffolding, stöttning, vilken sker då en säkrare språkutövare, med hjälp av frågor och stöd hjälper andraspråkstalaren i sitt språkanvändande genom ett ständigt förhandlande. För att uppnå en kontinuerlig och god språkutveckling krävs det att andraspråksinläraren forceras till mer precisa uttalanden, menar Lindberg. Denna insikt är viktig för oss som lärare i vår yrkesutövning, då den kan hjälpa oss att våga utmana eleverna. Lindberg beskriver det som att den säkrare talaren ger återkoppling på andraspråksinlärarens ofullständiga yttranden och därmed möjlighet för andraspråksinläraren att upptäcka skillnader i sitt eget producerande och målspråkets form. Utifrån den förståelse andraspråksinläraren får kan denne revidera sina yttranden. Detta arbetssätt kräver små arbetsgrupper där deltagarna har samma fokus på språkutvecklingen, fortsätter Lindberg. Den kollektiva stöttningen och samspelet är viktigt för att eleverna ska känns sig bekväma och för att språkutveckling ska komma till stånd. 

Fredholm& Oskarsson (2002:74ff) har gjort studier i den svenska skolan och kommit fram till att behovet av andraspråkundervisning föreligger hos andraspråkseleverna redan från skolstart då de behöver annan undervisning än enspråkiga barn då det gäller till exempel att förstå sambandet mellan ljud och bokstav, för att de inte behärskar det svenska ljudsystemet. Dessutom förekommer i läseböckerna många, för andraspråkseleverna, nya ord och begrepp. Detta är något som läraren i Svenska som andraspråk har en speciell kompetens att hantera menar de. Andraspråksläraren har även kännedom om andra språks typologi, vilket är viktigt för att förstå språkgruppens förutsättningar.  Ordföljden och det svenska vokalsystemet är ytterligare barriärer vid språkinlärningen. Inlärning av ett andraspråk förutsätter därför en kontrastiv undervisning enligt Fredholm Oskarsson.

All undervisning i skolan syftar till att medvetandegöra eleverna om målen med kunskapsinhämtandet, så även i ämnet Svenska som andraspråk. I kursplanen för Svenska som andraspråk framgår det att undervisningen ska tydliggöra för eleverna att svenskan är ett språk eleverna ska lära sig och vilka tillvägagångssätt som kan användas. Men det kan vara lättare att formulera ett styrdokument än vad det är för oss lärare att omsätta direktiven praktiskt. Bergman (1998:23) skriver om den problematiken och menar att det är först när det självklara, som inte nämns i kursplanen, inte fungerar som det blir störningar i det invanda systemet. Det är framförallt två aspekter i andraspråkselevernas undervisning som enligt henne är viktiga: Dels måste undervisningen stödja den speciella inlärningsprocessen andraspråksinlärning innebär och dels måste innehållet och arbetssättet anpassas därefter. Styrdokumenten framhåller att alla pedagoger har ett gemensamt ansvar och behöver vara medvetna om språkets betydelse för lärandet. Med stöd i kursplanen sammanfattar vi syftet med undervisning i Svenska som andraspråk då vi menar att möjligheten till undervisning i ämnet ska finnas för att alla elever ska kunna tillgodogöra sig undervisningen i övriga ämnen, få tillträde till gemenskapen och det svenska samhället. 

2.7 Skolans uppdrag och strävan

Vi ser en ambition i styrdokumenten att vara tydlig angående skolans ansvar att ge eleverna en möjlighet att utveckla ”ett rikt och nyanserat språk samt [att eleven] förstår betydelsen av att vårda sitt språk […]. Skolans uppdrag är att främja lärande där individen stimuleras att inhämta kunskaper.” (Lpo94) Det krävs att skolan tar sitt ansvar när det gäller språket för att möjliggöra övrig kunskapsinhämtning. 
Som vi tidigare visat är det viktigt att andraspråkselever hela tiden utmanas i sin språkanvändning för att en utveckling ska komma till stånd. Enligt Nauclér (2001:228) är förväntningarna som ställs på eleverna från skolans sida något som starkt påverkar de resultat som eleverna uppnår. Många andraspråkselever möts i skolan av lägre krav; såväl på muntlig och skriftlig kommunikation som på att tolka och återge händelser i texter. De förväntas heller inte redogöra för vad de lärt sig. Dessa förväntningar kan vara ett resultat och en följd av vilket värde de olika minoritetsgrupperna har i samhällets, och andraspråkslärarens, ögon menar Nauclér.

2.7.1 Ramar för undervisningen

Bergman m.fl. (1992:64ff) tecknar tydliga strukturer för hur målen i styrdokumenten ska kunna uppnås. Hon menar att det krävs samordnade insatser och långsiktig planering, samt utvärdering för att ge andraspråkseleverna förutsättningar till språktillägnande. Framförallt bör man vara medveten om att andraspråkseleverna behöver mer tid för inlärningen av svenska; det kan vara nödvändigt att se över schemaläggningen för att skapa utrymme för Svenska som andraspråksundervisning, både då de enspråkiga eleverna har Svenska och dessutom extra tid utöver den ordinarie undervisningen. Gruppsammansättningen är också viktig enligt Bergman m.fl. Det är inte självklart, som det ofta hävdas i sammanhanget, att grupperna alltid ska vara små. Ibland kan större grupper vara att föredra, med ökad effektivitet och även grund för dialogisk undervisning i åtanke. Som Bergman m.fl. ser på ramarna kring undervisningen behövs det ett välfungerande samarbete mellan ämneslärare, modersmålslärare och läraren i Svenska som andraspråk, vilket bör ge möjlighet till en både språkligt och kognitivt utvecklande undervisning. Caroline Liberg (2001:180f) ser på Svenska som andraspråkslärarens arbetssituation kontra det uppdrag som ska utföras enligt styrdokumenten och hävdar att det inte är möjligt för andraspråksläraren att täcka allt arbete med språkutveckling. Liberg framhåller vikten av att övriga lärare tar del i detta ansvar. Svenska som andraspråksläraren måste ingå som en resurs för övriga lärare så att elevernas andraspråksutveckling stöds inom ramen för skolans övriga verksamhet. 

2.7.2 Andraspråkslärarens uppdrag

Man kan se att mycket av det som forskningen belyser angående flerspråkiga elever naturligtvis gäller även för alla elever i alla ämnen. Språket är dock en grundläggande faktor för att skapa möjligheter till utveckling. Därför är det enligt Gisela Håkansson (2001:25ff) särskilt viktigt vid andraspråksinlärning att läraren utgår från inlärarens behov i undervisningen. Fredholm & Oskarsson (2002:77ff) bekräftar även de, att det råder särskilda förutsättningar inom andraspråksundervisning eftersom läraren sällan kan förutse vilka kunskaper eleverna kommer att inneha efter avslutat skolår, såsom de menar att läraren i Svenska i större utsträckning kan. Håkansson (2001:25ff) lägger stor vikt vid att läraren ser att eleverna befinner sig på olika utvecklingsstadier trots att de fått samma tillgång till språkliga regler. Läraren måste ha kunskap om var eleven befinner sig språkligt för att leda eleven vidare i språkutvecklingen. Risken för missbedömningar är överhängande, enligt Fredholm & Oskarsson, eftersom ytflytet många gånger döljer brister i begreppsbildning och ordförråd. Vid studieproblem anges kanske orsaken vara inlärningssvårigheter eller problem med läsning och skrivning när bakomliggande orsaker i själva verket är språkligt betingade. Håkansson lyfter fram Svenska som andraspråksläraren och övriga lärares betydelse för eleverna då hon skriver att för många andraspråkselever är pedagogerna i skolan de enda personer som kan vägleda dem att förhandla sig fram till betydelser i språket. För att eleverna ska ha nytta av det språkliga stödet är det viktigt att pedagogerna är väl förtrogna med var i bearbetningen av de språkliga strukturerna eleverna befinner sig. Håkansson ger oss här en insikt i vad vårt kommande uppdrag som lärare består i. 

2.8 Hemmets påverkan

Vi har nu tecknat en bild av hur skolan och dess pedagoger kan bidra till elevernas språkutveckling. En annan viktig faktor, som ligger utanför skolans verksamhet, är elevernas språkliga hemmiljö. 

Håkansson (2003:72ff) refererar till undersökningar som utreder språkanvändningsmönstret i hemmet hos flerspråkiga familjer. Resultat av forskning visar att modersmålet oftare används i samtal med äldre personer, som föräldrar och andra äldre släktingar, medan syskon och vänner sinsemellan övervägande talar svenska. Vilket språk eleverna använder i hemmet är en viktig faktor, men även hur litterära källor används i hemmet har betydelse för språkutvecklingen. Margaret Obondo & Susanne Benckert (2001:70) beskriver en undersökning som visar att av olika skriftspråkliga aktiviteter är sagoläsning den som i största grad påverkar barns skolframgång positivt. De skiftande kommunikativa mönster som råder inom olika kulturer präglar barnen till att förhålla sig till text på olika sätt, vilket Nauclér (2001:225ff) noterat. Hon beskriver en jämförande studie, som genomfördes bland turkiska och svenska barn och deras föräldrars språkanvändningsmönster i hemmet relaterat till barnens eget berättande och deras läsförståelse i skolan. Resultatet av undersökningen visar att de barn som lär sig att, tillsammans med vuxna, skapa berättelser och återberätta ur skilda perspektiv får en mer avancerad kommunikativ erfarenhet, vilken leder till att de blir goda talare men även bättre läsare. 

Skillnaderna i olika kulturers förhållande till text och språk, samt undervisningen bygger ramarna kring elevens språktillägnande. Bergman m.fl. (1992:70ff) drar slutsatsen att andraspråkeleverna som är födda i Sverige ofta har uppfostrats till att oreflekterat reproducera. Dessutom får andraspråkseleverna i den svenska skolan ofta en fragmenterad undervisning, både vad gäller innehåll och ramar, en undervisning utan övergripande och långsiktig planering. Resultatet blir att dessa elever vare sig i hemmet eller i skolan får de rätta verktygen för att på ett optimalt sätt tillägna sig varken första- eller andraspråket, hävdar Bergman m.fl.

2.9 Avslutning

Vi väljer att avsluta forskningsöversikten med att instämma i det som Nauclér (2001:225ff) konstaterar, nämligen att många andraspråkselever har svårt att hävda sig, både när det gäller läsförståelse och allmän skolframgång. En av orsakerna är att eleverna inte i tillräckligt hög grad behärskar det språk som används i skolan. Dessa elever ställs alltså inför en dubbel inlärningsuppgift: samtidigt som de ska tillägna sig det svenska språket ska de på samma språk kunna läsa, skriva och även förstå. 

3 Material och metod 
För föreliggande studie har vi valt att använda en kvalitativ
 metod. På en högstadieskola genomförde vi sex elevintervjuer och på två låg- och mellanstadieskolor genomfördes intervjuer med skolledare och lärare i Svenska som andraspråk.  Merparten av eleverna på högstadieskolan har tidigare gått på någon av de två valda låg- och mellanstadieskolorna. Eleverna som intervjuades är flerspråkiga och har annat modersmål än svenska. Fyra av eleverna går i år 6 och två går i år 9. I texten som följer för vi en fortlöpande diskussion kring material och metod.
3.1 Forskarnas tolkningssituation

En faktor som kan påverka undersökningen är att vi som utför studien utbildar oss till lärare och genom vår utbildning har fått ett perspektiv på lärande och på ämnena som sådana. Detta synsätt kan påverka vår analys av det framkomna resultatet eftersom tolkningen sker utifrån ett akademiskt perspektiv, vilket i föreliggande undersökning kolliderar med den praktiska skolverkligheten. Vi ser dock detta som ett vanligt förekommande problem, att förena akademisk teori med praktisk verklighet.

3.2 Material

Det insamlade materialet består av sammanställningar av de intervjuer som utförts och den tidigare forskning vi tagit del av. Samtliga intervjuer spelades in på band och sammanfattades sedan skriftligt. Elevernas intervjusvar jämfördes och ställdes mot varandra och även mot de svar skolpersonalen lämnade. Samtliga informanters svar analyserades även i ljuset av den forskning som ingår i studien. 
3.3 Val av metod

Undersökningen utgår från en deduktiv metod, vilken innebär att syftet är att ta reda på om den hypotes som ligger till grund för undersökningen kan styrkas eller ej. Valet vi gjorde, att genomföra undersökningen kvalitativt, grundar sig på den hypotes studien baseras på, och på en önskan om att erhålla djupgående och detaljerad data samt möjlighet att ställa följdfrågor. En fördel med kvalitativ metod är att forskaren med hjälp av följdfrågorna kan ringa in en specifik aspekt och få svar på det som är relevant för undersökningen. Samtidigt kan forskarens attityd påverka informantens förmåga och vilja att svara, så att resultatet kan bli missvisande. Vi beslöt att inte ersätta eller komplettera undersökningen med en kvantitativ metod trots att den metoden hade gett ett mer omfattande material för analys. Den kvantitativa metoden hade inte gett för undersökningen relevant information då studien syftar till att ge validitet till de slutsatser som dragits utifrån det insamlade materialet. Valet av en deduktiv metod hjälper forskarna att strukturera upp intervjufrågorna mot målet, men risken föreligger att svaren som ges tolkas mot den förutbestämda hypotesen.

Intervjuerna genomfördes i semistrukturerad form, med färdigformulerade frågor med stor flexibilitet vad gäller ordning och följdfrågor. Frågorna var inte tillgängliga för informanterna i förväg och heller inte under intervjun. Valet av metod grundar sig på vår önskan att erhålla personliga reflektioner och djupgående svar från informanterna. Dessa svar kan ge möjlighet till att vidareutveckla frågorna och på så sätt leda till en generell kunskap kring hur de intervjuade uppfattar att undervisningen i Svenska som andraspråk bedrivs. Vi önskar även se vad undervisningen språkmässigt leder till för den enskilde eleven och vilka möjligheter till ökad skolframgång relaterat till undervisningen i Svenska som andraspråk ger.

3.4 Intervjuernas utförande
Varje intervju med informanterna genomfördes enskilt tillsammans med de båda forskarna, där en av forskarna hade huvudansvaret för frågorna medan den andra fortlöpande gjorde anteckningar. Samtliga intervjuer skedde, efter godkännande av informanterna, under bandupptagning. Direkt efter varje avslutad intervju gjorde båda forskarna gemensamt fältanteckningar. Detta gjordes både för att stärka minnesbilden av intervjun, men även för att gardera eventuella tekniska problem med inspelningsutrustningen. Vår önskan, att utföra enskilda intervjuer med såväl personal som elever, grundade sig i en vilja att minimera risken för att intervjusvaren skulle lämnas under påverkan från övriga informanter. På Skola 2 genomfördes dock intervjun med skolledaren och andraspråksandraspråksläraren samtidigt, på skolledarens initiativ. Frågeställningarna hölls trots detta åtskiljda i möjligaste mån. En annan faktor som var styrande för handlingsförfarandet var det löfte vi gett angående anonymitet, framför allt för eleverna. 

Vi noterade, vid intervjutillfällena, att eleverna hade svårt att minnas situationer vi efterfrågade, vilket vi tolkar som att eleverna inte reflekterat över sin språkliga skolsituation. Detta innebar att eleverna ibland lämnade motstridiga uppgifter, vilket försvårar analysen av svaren. Eftersom svaren bland eleverna i samma årskurs med samma ursprungsskola stundtals visade sig motsägelsefulla, hade gruppintervju varit att föredra. En sådan intervju hade troligen givit ett fylligare och kanske trovärdigare svar som kunde ha visat på att den konsensus om gjorde sig gällande i fråga om förekomsten av undervisning i Svenska som andraspråk inte var korrekt. Elever från samma ursprungsskola kunde i en gruppintervju ha bemött varandras synpunkter och gemensamt kommit fram till svar som hade haft större reliabilitet, vilket hade ökat tillförlitligheten i intervjusvaren. Å andra sidan hade det förfarandet inneburit att intervjukontexten inte varit densamma vid alla intervjutillfällena.  Detta fick vi erfara vid intervjusituationerna på Skola 1 och 2, vilket komplicerade analysen av de erhållna svaren.

3.5 Intervjufrågor

Huvudsyftet med de frågor
 som ställdes vid alla intervjuer var att få en bild av hur språkmiljön kan se ut för en flerspråkig elev. Vidare lades, vid elevintervjuerna, vikt vid elevens uppfattning om sin egen behärskning av det svenska språket och sitt behov av undervisning i Svenska som andraspråk under de tidigare skolåren. Ytterligare ett syfte med frågorna som ställdes vid intervjuerna var att ta reda på huruvida eleverna under sina tidigare skolår fått undervisning i Svenska som andraspråk och om de läste Svenska som andraspråk vid intervjutillfället. 

Eleverna fick inte tillgång till frågorna, vare sig före eller under intervjun. Anledningen till detta var att vi befarade att frågorna skulle komma att kräva förklaringar då eleverna kunde uppfatta frågorna som komplicerade och att risken skulle finnas att svaren tillrättalades före intervjutillfället. En annan aspekt var att vi önskade styra inriktningen på följdfrågorna beroende på de svar informanterna gav. Vi hade som prioritet att låta varje intervjutillfälle bli ett personligt samtal eftersom informanterna var unga och det fanns en risk att de skulle uppfatta intervjun som en testsituation, där det gällde att prestera. Vårt mål var att möta informanterna på deras respektive individuella nivå. Med i beräkningen togs det faktum att informanterna hade varit bättre förberedda om de hade tagit del av frågorna innan intervjutillfället. Detta hade kunnat medföra att informanterna haft mer tid på sig att fundera över frågorna och minnas eller fråga sin omgivning till stöd för minnet.

Samma tillvägagångssätt användes vid intervjuerna med skolledare och andraspråkslärare. I dessa fall var syftet att minimera risken att informanterna på samma skola i förväg skulle komma fram till gemensamma svar. Denna farhåga visade sig vara befogad då personalen på Skola 2 intervjuades gemensamt. Flera svar lämnades vid denna intervju i samråd med varandra, vilket inte kan garantera att individernas personliga åsikter framkom.
3.6 Val av skolor och informanter
Valet av skolor utgick från en högstadieskola där vi tidigare studerat Svenska som andraspråksundervisningen. De två låg- och mellanstadieskolorna valdes ut då de ligger inom samma upptagningsområde som högstadieskolan, vilket innebär att merparten av eleverna på högstadieskolan har sin tidigare skolgång på någon av de utvalda låg- och mellanstadieskolorna.  En fördel med urvalet av skolor, är att intervjuerna med skolledare och andraspråkslärare kan ge en bild av den ambition som finns vid låg- och mellanstadieskolorna, för att sedan jämföras med det resultat intervjuerna med eleverna i år 6 och 9 uppvisar.  

Vid urvalet av elever för intervjuerna hade vi hjälp av Svenska som andraspråksläraren på högstadieskolan, utifrån hennes insikt om eleverna, både som pedagog och mentor. Detta gällde dock inte i två fall där en av forskarna i en undervisningssituation tillfrågade en klass i år 6 om någon av eleverna uppfyllde kriterierna gällande språklig bakgrund och tidigare skolgång. Valet av elever från år 6 utgick från en önskan att prata med elever som har sina tidigare skolår i färskt minne. Eleverna i år 9 valdes ut med förhoppning att de nått en medvetenhet om och reflekterat över sitt lärande. En känslig situation för undersökningen kan vara att Svenska som andraspråkslärarens kunskap om eleverna kan ha påverkat urvalet på ett sätt som inte framträder i undersökningen. Detta kan medföra att resultatet minskar i validitet och en liknande undersökning med informanter som valts ut med andra kriterier kan ge ett vitt skilt resultat. Omfattningen av undersökningen avgjorde antalet informanter. Ett större antal intervjuer hade gett oss ett mer omfattande material att utläsa resultat ur, vilket hade givit större reliabilitet.

Beslutet att intervjua Svenska som andraspråksläraren vid de två låg- och mellanstadieskolorna grundar sig på vår önskan att få den, i ämnet, involverade andraspråkslärarens syn på sin egen verksamhet och syftet med den undervisning som bedrivs. Skolledaren är på varje skola ytterst ansvarig för verksamheten, och vi såg det som en nödvändighet att intervjua denne för att kunna skildra den tanke som ligger bakom skolverksamheten.

3.7 Etiska överväganden

I undersökningen har vi i vår roll som forskare haft de etiska aspekterna i ständig åtanke. Som ovan nämnts har vi säkrat att anonymiteten hos eleverna kommer att vara intakt. Vid varje intervjutillfälle upplystes samtliga informanter om att vi ansåg detta vara viktigt. Informanterna fick även ge sitt samtycke till att bandupptagning skulle ske. Detta framkom även tydligt i det informationsbrev som skickats till respektive elevs vårdnadshavare, där även vårdnadshavarna skriftligen lämnade sina tillstånd för genomförande av intervjun. I brevet erbjöds både elev och vårdnadshavare att ta del av den genomförda undersökningen. Våra fullständiga namn och telefonnummer bifogades i händelse av frågor. En svaghet vid urvalsförfarandet är det faktum att andraspråksläraren som var behjälplig vid urvalet av informanter har en möjlighet att koppla samman resultatet av undersökningen med respektive informant. Detta skulle kunna leda till en osäkerhet hos eleverna om den garanterade anonymiteten. 

De vuxna informanterna deltog i intervjuerna utifrån sin yrkesroll och inte som privatpersoner, vilket eleverna gjorde. Anonymitetsgarantin gällande skola och identitet hos informanterna är likafullt viktig. En möjlig risk beträffande anonymiteten gällande skola och personal kan vara ett igenkännande av identiteten hos forskarna och utifrån den kan eventuella slutsatser dras vad gäller kopplingen till berörda skolor. Denna risk är dock minimal enligt våra noggranna överväganden. Trots rigorösa ansträngningar från vår sida att ta hänsyn till de etiska aspekterna föreligger en medvetenhet om att det inte finns någon garanti att samtliga informanter upplever sig trygga i alla moment i deltagandet.

4 Resultat

Följande text är en redogörelse för de resultat som framkom vid de intervjuer som utfördes inom ramen för undersökningen. Frågorna som låg till grund för intervjuerna finns i Bilaga 1 och 2. Totalt genomfördes 10 intervjuer, varav 6 med elever på en högstadieskola och 4 med personal på två låg- och mellanstadieskolor. Urvalet av skolor grundar sig på att de ligger inom samma upptagningsområde.

Hälften av de intervjuade eleverna läste vid tiden för intervjun Svenska som andraspråk och den andra hälften deltog i den ordinarie svenskundervisningen. 4 av eleverna gick i år 6 och de två övriga i år 9. På vardera låg- och mellanstadieskolorna intervjuades en skolledare och en Svenska som andraspråkslärare. Av intervjusvaren har sammanfattningar gjorts, där informanternas egna ord och uttryck i möjligaste mån har använts. Namnen på informanterna är fingerade och låg- och mellanstadieskolorna presenteras som Skola 1 och Skola 2.

Resultatredovisningen inleds med en redovisning av fakta om Skola 1 och 2. De siffror som presenteras tillhandahölls vid intervjuerna med de båda skolledarna på respektive skola.
4.1 Fakta om de undersökta skolorna
Skola 1

Antal elever: 190

Andel flerspråkiga elever: 80 %

De fem största språkgrupperna: Arabiska (20 %), Sorani (13 %), Syriska (12 %)                      

                                                   Kurdiska (11 %), Somaliska (11 %)

Antal elever som läser Svenska som andraspråk: 20

Antal lärare: 24

Antal flerspråkiga lärare: 0

Totalt anställda på skolan: 37

Antal flerspråkiga, övrig personal: 4 (projektanställd personal)

Skola 2

Antal elever: 239

Andel flerspråkiga elever: 48 %

De fem största språkgrupperna: Somaliska (17 %), Kurdiska (17 %), Arabiska (10 %)  

                                                   Sorani (10 %), Polska (6 %)

Antal elever som läser Svenska som andraspråk: ca 100

Antal lärare: 16

Antal flerspråkiga lärare: 0

Totalt anställda på skolan: 34

Antal flerspråkiga, övrig personal: 5 (projektanställd personal)

4.2 Intervju med skolledare och Svenska som andraspråkslärare på Skola 1

Skolledaren: Skolledaren berättar att skolan har undervisning i Svenska som andraspråk och att det finns en behörig lärare anställd på skolan som arbetar 80 %. Skolledaren har varit anställd på skolan i sju år. Skolan följer de nationella målen för Svenska som andraspråk och har en lokal kursplan för ämnet. Alla elever får studiehandledning på sitt modersmål. Skolledaren anser att elever med annat modersmål än svenska behöver undervisning i Svenska som andraspråk.

Gällande undervisningen i Svenska som andraspråk menar skolledaren att den går hand i hand med undervisningen i svenska, åtminstone på lågstadiet. Däremot blir det skillnad i undervisningen på mellanstadiet. Hon säger att eftersom skolan har en så hög andel elever med annat modersmål än svenska, så bedrivs all undervisning i Svenska på Svenska som andraspråks -nivå. Samtliga lärare på skolan har läst 10 högskolepoäng i kurser som berör andraspråkselever, både språkligt och kulturellt, en kurs på fem poäng år 2001 och fem poäng år 2007. 

Nu i höst har skolan börjat med att modersmålsandraspråkslärarna deltar på dagtid i skolverksamheten, vilket skolledaren uttrycker en stor glädje över. De språk som modersmålslärarna representerar är de fyra största språkgrupperna på skolan: arabiska, somaliska, kurdiska och syrianska. Det här är en satsning som fler skolor i länet deltar i. Skolledaren anser att det inte finns något negativt med att flera språk förekommer i skolan. Eleverna gör inte skolarbeten på modersmålet, men får prata och få förklaringar på sitt modersmål vid de tillfällen modersmålslärarna finns tillgängliga. De modersmålslärare som finns med på dagtid i skolan hjälper naturligtvis alla i den språkgruppen, säger skolledaren, och inte bara de elever som har begärt modersmålsundervisning.

Skolan kan inte uppfylla målen i kursplanen och en starkt bidragande orsak anser skolledaren vara att det under terminens gång kommer ett flertal nyanlända barn till lågstadiet.
 För att skolan ska klara av att ta hand om dessa elever får övriga elever minskade resurser. Skolan får inget ökat anslag i de här situationerna utan får i så fall köpa in tjänster ur sin budget, vilket gör att man tänker efter noga och det därför sällan sker, säger hon. Under 2007 kom det mellan 5 och 10 nyanlända elever till skolan. Det händer även att barn på mellanstadiet får vänta på plats i förberedande klass.

Skolledaren fattar beslut om vilka elever som ska läsa Svenska som andraspråk. Det har aldrig hänt att någon förälder har motsatt sig skolans beslut om att en elev ska läsa Svenska som andraspråk, inte heller har någon förälder bett om undervisning i Svenska som andraspråk till en elev som inte fått det. I mån av resurser på skolan kan elever få språkligt stöd i övriga ämnen, om eleven har speciella svårigheter, avslutar skolledaren. 

Svenska som andraspråksläraren: Andraspråksläraren anser, precis som skolledaren, att flerspråkiga elever med annat modersmål än svenska behöver undervisning i Svenska som andraspråk. Särskilt de elever som anländer till Sverige i mellanstadieåldern understryker hon. Det är Svenska som andraspråksläraren tillsammans med skolledaren som fattar beslutet om vem som ska läsa Svenska som andraspråk. Hon undervisar 20 av skolans 190 elever i Svenska som andraspråk. Alla elever oavsett språklig bakgrund testas varje termin i en så kallad Bok Up– test. Testet visar bland annat var eleven befinner sig när det gäller ord- och läsförståelse. Utifrån testresultatet sätts stödet i Svenska som andraspråk in. Ämnet Svenska som andraspråk är ett extra stöd som eleverna kan få vid behov, förklarar hon. Det finns tillfällen då föräldrar har bett om att deras barn ska få läsa Svenska som andraspråk fast skolan inte har gjort den bedömningen. Eleverna får läsa Svenska som andraspråk periodvis, så att alla får sitt säger Svenska som andraspråksläraren. Den hårdaste satsningen på språkutvecklingen görs på lågstadiet, så att eleverna ska ha en bra språklig grund när de börjar på mellanstadiet. När de språkliga bristerna upptäcks först på mellanstadiet upplever många elever det jobbigt om skolan vill att de ska läsa Svenska som andraspråk. Eleverna vill vara som alla andra, fortsätter hon. 

Svenska som andraspråksläraren säger vidare att skolan ger elever språkligt stöd i matematik, förutom i svenska. Undervisningen i Svenska som andraspråk sker mestadels i grupper där eleverna indelas efter klass eller årskurs. Hon använder sig av ett eget klassrum eftersom undervisningen helst inte ska ske tillsammans med den ordinarie klassen. Alla eleverna har fått egna läroböcker så att de kan arbeta individuellt på den språkliga nivå de befinner sig.  Undervisningen fokuserar på läsning och skrivning samt ordförståelse, begrepp och rim och ramsor. Även att prata anser hon vara viktigt, trots att hon menar att det är först på mellanstadiet som eleverna kan argumentera. Talspråket övas bäst i samvaron med övriga elever hävdar hon. Med de nyanlända eleverna börjar undervisningen med bild och ord. Sång använder hon överhuvudtaget inte i undervisningen. Det bästa resultatet i elevens språkutveckling uppnås när de får undervisning flera gånger i veckan, så att språket bearbetas intensivt, menar hon utifrån egen erfarenhet. Svenska som andraspråksläraren arbetar med basen i elevernas språk. Undervisningen berör alla domäner och utgår från vad som finns i elevens närmiljö, därifrån arbetar hon sedan utåt tillsammans med eleven. Det finns ofta språkliga brister i elevernas närmiljö. Ett exempel är ordet vattenkran som är något eleverna ofta använder sig av men ändå inte har ordet för. På Svenska som andraspråksundervisningen får de inte använda andra språk, så långt det är möjligt ska svenskan användas. Undantag sker när andraspråksläraren behöver förklara något för en elev och det svenska ordförråd eleven förfogar över inte räcker till. Modersmålet används naturligtvis ofta med nyanlända elever, tydliggör hon.

Ett önskemål från Svenska som andraspråksläraren är en tätare kontakt med modersmålslärarna, för att kunna jämföra var eleven befinner sig språkligt i de båda språken. Hon säger även att det vore bra med fler Svenska som andraspråkslärare. Några positiva språkutvecklingsfaktorer är umgänge med barn som pratar svenska och att föräldrarna pratar med barnen på modersmålet. Föräldrarna ska prata på det språk de bäst behärskar så att barnet inte tappar utvecklingen i sitt förstaspråk. Barns olika språkutveckling kan bero på hur utvecklat skolsystem de har tagit del av i sitt tidigare hemland. Hon säger att Somalia inte har ett utvecklat skolsystem och de eleverna hamnar därför efter, till skillnad från barn som gått i skola i Iran eller Irak. Hon tror att ett svagt språk i hemmiljön är en bidragande orsak till att elever läser Svenska som andraspråk på högstadiet.

4.3 Intervju med skolledare och Svenska som andraspråkslärare på Skola 2

Skolledaren: På skolan sker undervisning i Svenska som andraspråk och personalen jobbar mot de nationella och lokala målen, men med en individuell inriktning. Personalen har enligt skolledaren utarbetat en gedigen arbetsplan för andraspråkstalare, vilken gäller från den termin då undersökningen genomfördes. Svenska som andraspråksläraren har bra lokaler att arbeta i. Hon har 4 rum och ett kök till förfogande, vilket skolledaren anser vara bra eftersom eleverna då kan arbeta mycket praktiskt vilket underlättar språkinlärningen.

Skolledaren har skapat de resurser som hon ansåg vara nödvändiga för att bedriva en verksamhet kring andraspråksinlärare, där både personal och elever kan fungera bra. Från den aktuella terminen finns en särskild Svenska som andraspråkstjänst på skolan. Tidigare fick eleverna stödundervisning i svenska av en speciallärare och annan personal på skolan. Övriga lärare på skolan har förutom lång erfarenhet av yrket också läst 10 högskolepoäng som berör andraspråksinlärning och etnicitet/kultur. Några lärare har även speciallärarkompetens inom läs- och skrivinlärning. Det är inte någon av de ordinarie andraspråkslärarna som är flerspråkiga, men det finns projektanställd personal som behärskar flera språk, vilket skolledaren anser vara bra. När eleverna läser Svenska som andraspråk kan den övriga klassen arbeta med något helt annat. Det är inte möjligt schematekniskt att lägga undervisning parallellt alla gånger.

På Skola 2 är det klassläraren tillsammans med övrig personal på klasskonferenser som fattar beslut om en elev ska läsa Svenska som andraspråk, menar skolledaren, sedan sker samtal med föräldrarna. Skolledaren anser att det absolut behövs undervisning i Svenska som andraspråk på skolan. Personalen på skolan anser att det inte är sådan stor skillnad mellan undervisningen i Svenska och Svenska som andraspråk. Skolledaren säger att personalen tror mer på att stärka modersmålet än att det sker undervisning i Svenska som andraspråk. Svenska som andraspråksundervisningen är möjlig att utföra integrerad med den ordinarie undervisningen och de försöker därför arbeta utifrån det. Skolan har bra kommunikation med föräldrarna och det har aldrig skett att föräldrar har haft annan åsikt än vad skolan har bedömt vara gällande angående andraspråksundervisning, berättar skolledaren.

Av skolans 239 elever har 143 modersmålsundervisning. Varje elev har modersmålsundervisning 80 minuter per vecka. Skolledaren menar att eleverna har möjlighet att få språkstöd i övriga ämnen eftersom modersmålslärarna ibland är med i den ordinarie undervisningen. På skolan erbjuds eleverna läxhjälp eftersom många av elevernas föräldrar inte behärskar språket eller har de kunskaper som krävs. Skolledaren tror att svåra läroböcker och att antal ämnen ökar på högstadiet är faktorer som bidrar till att många andraspråkselever behöver undervisning i Svenska som andraspråk på högstadiet. Undervisningen på högstadiet blir mer textrikt och elevens ordbank behöver vara större än den de har till sitt förfogande, tror hon. Skolledaren anser att de har god uppföljning av de elever som gått vidare till högstadiet. Hon är också enig med de styrande politikerna i kommunen som anser att det är viktigt att Svenska som andraspråkslärarna samarbetar mellan skolorna.

Svenska som andraspråksläraren: Svenska som andraspråksläraren på Skola 2 arbetar heltid. Hon har 26 barn ur förskoleklassen som hon arbetar med. Ungefär 40 stycken på lågstadiet och 32 elever på mellanstadiet. Det innebär inte att hon ensam har ansvaret för alla, utan för vissa elever handleder hon klasslärarna och med de nyanlända eleverna får hon hjälp av en annan lärare på skolan. De nyanlända eleverna kräver mycket resurser och där känner hon att det är svårt att räcka till. I övrigt anser hon sig inte ha en hög arbetsbelastning. Andraspråksläraren har en tät kontakt med föräldrar och mycket kontakt med alla klasslärarna. Hon känner sig inte ensam i sin arbetssituation.

Svenska som andraspråksläraren arbetar i grupp med de flesta elever. De indelas efter klass/ årskurs, inte efter språk. Elevens utveckling och behov är i fokus och de placeras i grupp därefter. Eleverna i år 1 undervisas i mindre grupper medan mellanstadieeleverna ingår i större grupperingar. För eleverna i år 2 och 3 ser grupperna olika ut, förklarar hon. Ibland sker Svenska som andraspråksundervisning för eleverna i år 1 efter ordinarie skoltid på deras fritidstid. Andraspråksläraren anser att samarbetet bland skolans personal kring andraspråkseleverna fungerar bra. Hon jobbar ibland inne i klassen med en mindre grupp elever. De kan då sitta på en matta och ha en språkövning medan övriga klassen arbetar med annat. Detta fungerar bra anser hon, men oftast tar hon dock med sig eleverna till ett anslutande rum och arbetar där. Hon säger att övriga lärare på skolan har önskat att ingen Svenska som andraspråksundervisning ska ske, utan att undervisningen bör vara integrerad och att hon ska fungera som stöd istället.

Det som Svenska som andraspråksläraren fokuserar på i undervisningen är begrepp, läsning, skrivning och berättandet. När hon ska bedöma var eleverna ligger språkligt använder hon sig av performansanalys. Hon använder musik i sin undervisning men arbetar ej med rim och ramsor. Med eleverna i år1 arbetar hon mycket med begrepp genom memory, ett spel där eleven ska finna bilder i par. De arbetar även med ord och kortare meningar. Eleven tränar tal och berättande genom att berätta för andraspråksläraren som skriver ner berättelsen. Det förekommer mycket sång i den här åldersgruppen, säger hon. Med mellanstadieeleverna integreras undervisningen mycket med de övriga ämnena. Eleverna i år 4 arbetar med historia ur ett Svenska som andraspråksperspektiv. De plockar ut svåra ord som förklaras och använder läromedel på enklare svenska. På skolan arbetar de ofta tematiskt och detta inkluderar då även Svenska som andraspråksundervisningen. I sin undervisning arbetar hon mycket med de språkliga domäner som finns i elevernas närmiljö. Hon menar att det är bra att hon har tillgång till ett kök i sina undervisningslokaler, eftersom flickorna behöver lära sig de ord som är förknippade med den domänen.

Det kulturella perspektivet finns med hela tiden i Svenska som andraspråkslärarens undervisning och hon knyter ofta an till elevernas hemkultur. Hon har ett tätt samarbete med modersmålslärarna eftersom hon menar att goda kunskaper i modersmålet stärker språkutvecklingen i svenskan. Hon tror att god språkutveckling styrs framförallt av vilken utbildning föräldrarna har. Detta gäller oavsett ursprung, anser Svenska som andraspråksläraren, men även att äldre syskon påverkar elevens möjligheter till god språkutveckling. Hon tror att de elever som har gått förskoleklass i Sverige har fått den språkliga basen där, och har då bra förutsättningar till god språkutveckling.

4.4 Intervju med elever som inte läser Svenska som andraspråk på högstadiet

Daniela år 6: Daniela är en flicka som är tolv år och går i år 6. Innan högstadiet gick hon på Skola 2. Hon har finska som modersmål och har inte modersmålsundervisning. Hon läste finska till och med år 5, men har nu valt bort det. Hon använder alltid finskan hemma med föräldrarna och med sin yngre syster. Hon medverkar i en finsk tjejgrupp och där används bara finska. Däremot använder hon enbart svenska då hon talar med sina övriga vänner, hon umgås inte på sin fritid med finsktalande kompisar. Daniela läser inte Svenska som andraspråk nu och gjorde det inte heller på sin tidigare skola. Flickan anser sig inte behöva det, vare sig nu eller tidigare. Hon uppger att det fanns en Svenska som andraspråkslärare på hennes tidigare skola. 

Föräldrarna pratar enbart finska med sina barn och med varandra trots att mamman är född i Sverige. Det var på dagis Daniela lärde sig prata svenska, men det sista året valde föräldrarna att låta flickan byta verksamhet och gå på ett finskspråkigt dagis. Hennes syster har enbart gått på finskspråkigt dagis och går nu sitt första skolår på en finsk skola. Daniela märkte att hennes vänner bättre behärskade det svenska språket när de började i år 1. Hon upplever själv att språkbehärskningen var avsevärt mer jämbördig när de kom upp i år 2. Hon fick inget språkligt stöd vare sig i svenskan eller i övriga ämnen på låg- och mellanstadiet. Det var heller inte något hon anser sig ha varit i behov av. Språkligt sett tyckte hon inte att det var någon skillnad att börja på högstadiet.  

Hon har aldrig använt sitt modersmål i någon av skolorna och det har aldrig varit någon kontakt mellan lärarna och skolan, som flickan har vetskap om. Det har inte varit naturligt för henne att använda finskan i skolan eftersom ingen annan elev har pratat finska. Hon sköter för det mesta sina läxor själv och behöver hon hjälp är det mamma som finns till hands. Föräldrarna har läst sagor för henne på både svenska och finska medan hon själv nu enbart läser böcker på svenska. 

Elina år 6: Elina är en flicka på tolv år som går i år 6. Hennes tidigare skola var Skola 1. Hon är född i Sverige och har syrianska som modersmål. Modersmålsundervisning har hon haft sedan förskoleklass och hon tycker det är självklart. Flickan pratar syrianska hemma med båda sina föräldrar och sina två yngre syskon. Hennes syskon pratar nästan enbart svenska hemma vilket gör att Elina ofta pratar svenska med syskonen. Sitt modersmål använder hon förutom i hemmet, tillsammans med några vänner. Hon umgås inte med några barn/ungdomar som har svenska som modersmål. Båda föräldrarna pratar syrianska och mamman behärskar även arabiska. Mamman kom till Sverige i sin ungdom och pappan när han var vuxen. Båda föräldrarna arbetar i Sverige. Mamman inom folktandvården och pappan inom industri på ABB. 

Elina läser inte Svenska som andraspråk nu och har heller inte gjort det på Skola 1. Där fanns ingen Svenska som andraspråkslärare, men en stödlärare uppger flickan. Det gjordes en kontroll av hennes språkliga förmåga under de tidigare skolåren men den bedömning skolan gjorde visade att hon inte var i behov av något språkligt stöd. Mamman ville att flickan skulle läsa Svenska som andraspråk men följde skolans rekommendationer. Hon upplever inte att det var någon språklig skillnad mellan henne och hennes klasskamrater med svenska som modersmål och detsamma gäller även nu när hon blivit äldre. Hon behövde, varken tidigare eller nu något språkligt stöd i övriga skolämnen, anser hon själv. Elina tyckte inte det språkligt sett var någon skillnad att börja på högstadiet. Hon säger att hon ibland har problem med språket när hon läser eller gör läxor och använder då en ordbok hemma. I skolan frågar hon lärarna. Under hennes skoltid har det aldrig varit aktuellt att använda modersmålet i undervisningen, men det förekommer på rasterna om än inte ofta. Ingen lärare har bett henne använda sig av modersmålet eller berätta något kring syrianskan. Hon anser dock att det vore bra att få jämföra språken och de kulturella skillnaderna. 

Sina läxor sköter hon själv, men kan be både mamma och pappa om hjälp om så behövs. Hon läser mycket men alltid på svenska. Elina tror att om man har uttalsfel och om föräldrarna inte kan svenska så behöver man läsa Svenska som andraspråk på högstadiet.

Felicia år 9: Felicia är en flicka som är 15 år och går i år 9. Hon var 6 år när familjen flyttade till Sverige från Kurdistan, så hon har inte gått i skolan i något annat land. I år 6 började hon med modersmålsundervisning och har det fortfarande. I familjen finns det fyra barn förutom Felicia. De övriga barnen har åldrarna 2, 4, 11 och 14. Mamman och pappan pratar kurdiska med varandra och med alla sina barn. Felicia pratar kurdiska med sina föräldrar, men ofta svenska med sina syskon. Syskonen använder även ibland svenska när de pratar med föräldrarna. Båda föräldrarna arbetar, mamman inom hemtjänsten och pappa driver en egen restaurang. I sitt hemland arbetade mamman som undersköterska och pappan var yrkesmilitär. Mamman är svag i svenska, medan pappan behärskar det svenska språket väl. Felicia använder modersmålet med familj, släkt och några kompisar. Hennes vänskapskrets innefattar både vänner med annat modersmål än svenska och vänner med svenska som modersmål.

Felicia läser inte Svenska som andraspråk nu och gjorde det inte heller på låg- och mellanstadiet. Hon anser inte att hon har haft behov av det heller. Hon har aldrig fått språkligt stöd i något av skolans övriga ämnen. På hennes tidigare skola fanns det inte någon Svenska som andraspråkslärare. Hon började på högstadieskolan i år 6 men det var inte förrän i år 8 som hon blev medveten om att undervisning i Svenska som andraspråk bedrevs på skolan. Det blev hon varse genom att några vänner läste ämnet. Hon upplevde aldrig någon skillnad språkligt sett när hon började på högstadiet. Ibland upplever flickan att hon har problem med språket. Det händer att hon tänker på kurdiska, men inte hittar den svenska motsvarigheten. Hon upplever att hon använder språket annorlunda mot sina enspråkigt svenska vänner eftersom hon tar med sig ord från kurdiskan. Hon använder sig också oftare av slangord när hon pratar, än vad de vänner med svenska som modersmål gör. 

Det var aldrig aktuellt för Felicia att använda kurdiskan på låg- och mellanstadiet och det har heller aldrig varit aktuellt nu på högstadiet. Ingen lärare har bett henne berätta om sina andra kulturella eller språkliga erfarenheter. Hon tycker att det vore bra att prata om olikheterna för då kan man lära sig av varandra, både de med invandrarbakgrund och de med svensk bakgrund. Det är bra att det finns möjlighet för andraspråkstalare att läsa Svenska som andraspråk, anser hon, eftersom man där får mer saker förklarade. Hon tror att det är lite enklare där. Det är ingen annan i hennes familj än hon som läser böcker. Hon minns inte att hennes föräldrar berättade sagor för henne innan de kom till Sverige och vet att de inte gjort det därefter. Hon läser för sina två yngsta syskon och försöker att övertala de två äldre syskonen att läsa böcker. Felicia läser mycket på både kurdiska och svenska. På kurdiska blir det ofta dikter och historia kring Kurdistan medan böckerna på svenska är mer skönlitterära. Allt skolarbete sköter hon på egen hand. Hon hjälper till mycket i hemmet och med sina syskon. Hennes tid fördelas mellan hemarbete, studier, läsa och att vara med vänner. Hon tror att några orsaker till att elever läser Svenska som andraspråk på högstadiet, kan vara att de inte använder det svenska språket på fritiden. Hon tror också att det är viktigt för språkutvecklingen att läsa mycket på svenska. Ytterligare en faktor menar hon kan vara om man har många svenska vänner.

4.5 Intervju med elever som läser Svenska som andraspråk på högstadiet

Alina år 6: Alina är en flicka som är 12 år och har bott i Sverige i 10 år. Hon går i år 6 nu och kommer från Skola 2. Hennes modersmål är arabiska och hon har modersmålsundervisning. Flickans syskon är 10 och 5 år gamla. Det finns även en två månaders baby i familjen. Båda hennes föräldrar pratar arabiska hemma såväl med varandra som med sina fyra barn. Mamman pratar även armeniska, men bara med flickans mormor. Alina pratar enbart arabiska med sina föräldrar, men svenska med sina syskon. Syskonen däremot pratar även ofta svenska med föräldrarna. Flickan använder modersmålet bara med familjen och släkten, aldrig med några vänner även om vännerna kan arabiska. Båda föräldrarna arbetar på sin egen pizzeria, även om mamman nu är hemma med den nyfödda. Flickan vet inte vad föräldrarna arbetade med i hemlandet.

Alina säger att det inte fanns någon Svenska som andraspråkslärare på hennes låg- och mellanstadieskola. Hon läste svenska tillsammans med sina övriga klasskamrater och fick heller inte någon språklig hjälp i skolans övriga ämnen.
 Hon anser sig inte heller ha varit i behov av det.  Flickan upplever att skolan aldrig diskuterades i hemmet. Det var inte någon språklig förändring för henne att börja på högstadiet.  På Skola 2 var det enbart acceptabelt att använda svenska och de gånger någon elev använde något annat språk blev de tillsagda att använda svenska. Det tycker Alina är bra, eftersom man är i skolan för att lära sig svenska. Det har inte hänt att hon använt arabiskan på högstadiet. Inte heller har någon lärare lagt någon vikt vid hennes modersmål. 
Hon anser sig inte ha några problem med det svenska språket idag. Nu på högstadiet läser Alina Svenska som andraspråk och tycker att det är bra för ”man får mycket hjälp då”.  På sin fritid är hon hemma och gör läxor eller umgås med sina vänner. Hon har inga vänner som pratar svenska hemma. Sina läxor sköter hon själv. Ibland kan mamma hjälpa till, men pappa är alltid på jobbet. När hon var liten berättade mamma och pappa sagor för henne på arabiska. Det var alltid muntliga berättelser, de läste aldrig i någon bok. I hennes hem finns det inte heller många böcker. Själv läser Alina bara böcker på svenska. 

Beata år 6: Beata är en flicka som är 12 år och går i år 6. Flickan har tidigare gått på Skola 2. Hon är född i Sverige och har kurdiska som modersmål och har modersmålsundervisning. Flickan har två syskon som är 1 och 8 år gamla. Mamman och pappan pratar kurdiska med varandra och med barnen. Båda föräldrarna kan även arabiska, vilket de använder med sina arabisktalande vänner. Beata pratar liksom sina föräldrar enbart kurdiska i hemmet, både med föräldrar och med sina syskon. Syskonen använder dock ofta svenska när de pratar i familjen. Flickan använder kurdiskan enbart inom familjen, aldrig med vänner, även om de kan kurdiska. Hon har inga vänner med svenska som modersmål. Flickans mamma var lärare i kurdiska i sitt hemland och pappan arbetade på en flygplats. Nu arbetar inte mamman och pappan har en livsmedelsaffär.

Beata läser Svenska som andraspråk nu på högstadiet. På hennes tidigare skola fanns det ingen Svenska som andraspråkslärare. Hon läste svenska och övriga ämnen tillsammans med den ordinarie klassen. Hon fick ingen språklig hjälp i svenska och anser inte att hon hade behövt det heller. I år 5 fick hon stöd i matematik och engelska. Det var fler elever som fick det säger hon och gruppen var stor. Elever som behövde extrastöd kunde få det i historia, engelska och svenska. Beata själv fick dock inte stöd i svenska. Hon säger även att Alina fick samma stöd som hon själv fått.
 Beata tycker att den stora språkliga skillnaden i högstadiet är, att andraspråkslärarna pratar mycket mer. Hon upplever nu att hon ibland har problem med språket. Det kan vara så att hon kan ordet på kurdiska men inte kommer på den svenska motsvarigheten. Hon upplever inte att hon använder språket annorlunda än hennes klasskamrater. 

När Beata gick på låg- och mellanstadiet använde hon aldrig kurdiska i skolan. Det har heller inte hänt på högstadiet, ingen lärare har lagt någon vikt vid hennes modersmål eller kulturella bakgrund. Hennes fritid består av att göra läxor och att umgås med sina vänner. Hon gör mestadels sina läxor själv. Behöver hon hjälp får hon det av mamma eller pappa. När hon var liten läste mamma sagor på svenska och pappa berättade kurdiska sagor. Hennes föräldrar läser mycket och flickan själv läser gärna, men bara på svenska.  Hon tror att de som läser Svenska som andraspråk på högstadiet gör det för att de behöver hjälp. Man får mer hjälp där och det är bra, avslutar hon.

Christian år 9: Christian är en pojke som är 15 år och går i år 9. Pojken har tidigare gått på Skola 2. Han har spanska som modersmål och han har inte modersmålsundervisning. Fram till innevarande läsår har han deltagit i modersmålsundervisning, men tycker nu att belastningen i det övriga skolarbetet är för hög när han läser sista året på grundskolan. Modersmålsundervisningen har aldrig varit integrerad med den obligatoriska skolundervisningen för hans del. Christian pratar spanska med sin mamma och svenska med sin pappa och sina två syskon. Mamman pratar spanska med de tre barnen i familjen, som är 12, 15 och 17 år gamla. Föräldrarna sinsemellan pratar spanska. Pojken använder sitt modersmål endast i hemmet, aldrig ute bland vänner. Han har vänner med skiftande språktillhörigheter, även vänner med svenska som modersmål.

Christian läser Svenska som andraspråk nu på högstadiet, liksom under år 6 och 8. Däremot läste han svenska med sin ordinarie klass i år 7, eftersom han följde de rekommendationer som hans lärare gav honom. På låg- och mellanstadiet läste han inte Svenska som andraspråk. Däremot hände det att han fick hjälp med att träna läsning och uttal i en mindre elevgrupp med en resurslärare. I stödgruppen ingick elever som hade svenska som förstaspråk och barn som hade svenska som andraspråk. Han fick även språkligt stöd ibland i övriga ämnen, tillsammans med tidigare nämnda urvalsgrupp. Christian minns att han tyckte att det var svårt med grammatiken i svenskan.

Christian tyckte inte att det språkligt sett var någon skillnad att börja på högstadiet jämfört med mellanstadiet. Han upplever ibland att han har svårigheter med svenskan, det händer att han har tillgång till det spanska ordet men inte dess svenska motsvarighet. Han använde aldrig sitt modermål i sina tidigare skolår och gör det inte heller nu på högstadiet. Han har inte upplevt att lärarna har visat något intresse för hans förstaspråk eller möjliga kulturella skillnader. Christian tycker att det är bra att läsa Svenska som andraspråk eftersom man lär sig nya ord där, men han skulle gärna pröva att läsa svenska med sin ordinarie klass.

På sin fritid är han mest hemma och läser läxor eller hjälper sin mamma. Sina läxor sköter han alltid själv. När han var yngre och föräldrarna läste sagor var de mest på svenska. Hans farmor brukade dock berätta sagor på spanska för honom. I hemmet finns det en spansk bok och det är den sagobok ur vilken farmodern läste. Christian tror att elever som läser Svenska som andraspråk på högstadiet behöver hjälp med att förstå vad orden betyder.

5 Diskussion av resultat

I följande kapitel kommer vi att koppla samman resultatet av genomförda intervjuer med den forskning vi tidigare presenterat. Vi kommer även att dra egna slutsatser och föra diskussioner kring de resultat vi kan utläsa. I möjligaste mån kommer vi att följa samma struktur som i forskningsöversikten för att underlätta läsandet.
5.1 Den språkpolicy som råder på skolorna

Den språkpolicy Cummins (2001:3ff) refererar till, som innebär en medvetenhet om att skolan inte är homogent enspråkig, finns uttryckt som en strävan i de intervjuer som gjorts på de berörda skolorna. Båda skolorna arbetar aktivt, enligt skolledarna och andraspråkslärarna, med att få in modersmålet i undervisningen och att alla lärare på skolorna är införstådda med vikten av att ha modersmålet integrerat i undervisningen, såsom Cummins menar att det bör vara. Ytterligare en faktor som vi tolkar som en medvetenhet om de särskilda omständigheter som råder för de flerspråkiga eleverna är det faktum att samtliga lärare på skolorna har läst minst två högskolekurser i ämnet Svenska som andraspråk. Vi befarar dock att de två skolledarna ändå inte är införstådda med hur den medvetenheten ska omsättas i skolverksamheten. Modersmålslärarna finns på plats i skolan under ordinarie lektionstid som språkligt stöd till lärare och elever. Vi tolkar det som Cummins(2001:3ff) och Axelsson (2004:517ff) säger om en tvåspråkig undervisningsmodell som att modersmålsläraren bör vara delaktig, både i planering och genomförande av ämnesundervisningen. Undervisningen och även läromedel bör vara tillgängliga även på modersmålet för att effekten ska kunna uppnås. Även om skolledarna menar att alla lärare på skolorna är införstådda med hur undervisningen bör genomföras med andraspråkseleverna ställer vi oss kritiska till att resultatet av denna medvetenhet inte korrelerar med den uttalade ambitionen. På båda skolorna har det ändå inletts ett arbete mot en förhoppningsvis fungerande språkpolicy men väldigt mycket återstår innan man kan se ett resultat av ansträngningarna som görs.  
5.2 Ämnet Svenska som andraspråk

I kursplanerna kan vi läsa att svenska är ett språk andraspråkseleverna ska lära sig. Det specifika med undervisningen i Svenska som andraspråk är att den stödjer inlärningen i en andraspråkssituation, och inte, som i ämnet Svenska, utvecklar och sätter ord på redan tillägnade färdigheter.  Bergman (1998:23) framhåller som en av två viktiga delar att innehåll och arbetssätt i undervisningen måste anpassas till elevens specifika inlärningssituation, vilket de intervjuade skolledare och pedagoger anser sker i deras verksamhet. Framförallt på Skola 2 var skolledaren noga med att poängtera att hon har skapat de förutsättningar hon anser vara nödvändiga för att så ska ske. Det som framkommer i litteraturen angående skillnaderna mellan ämnena Svenska och Svenska som andraspråk är distinktionen att i ämnet Svenska får eleverna möjlighet att utveckla ett mer akademiskt språk samt få ett metaspråk kring de kunskaper som redan tillägnats medan undervisningen i Svenska som andraspråk syftar till att ge eleverna en bas i Svenskan. 

Övervägande delen av andraspråkseleverna på de undersökta skolorna undervisas i ämnet Svenska, varför vi drar slutsatsen att de redan innan skolstart förutsätts ha tillägnat sig samma språkliga grund som de enspråkigt svenska eleverna. Detta trots att förutsättningarna för språkutvecklingen självklart är olika hos elever med svenska som modersmål och elever med svenska som andraspråk. Båda skolledarna menar att samtliga elever på skolorna får undervisning Svenska som andraspråk inom ramen för svenskämnet, då undervisningen i dessa ämnen ändå är så likartad. Skolledaren på Skola 1 uttrycker det som att undervisningen i ämnena ”går hand i hand”. Utav detta uttalande utläser vi att skolledarna inte har klart för sig att det är fråga om två skilda ämnen, och inte heller att man vare sig kan tillgodose de enspråkiga eller de flerspråkiga elevernas behov utefter samma mall.

Fredholm & Oskarsson (2004:74ff) menar, liksom styrdokumenten visar, att det är en självklarhet att Svenska som andraspråk är ett ämne med egen kursplan och inte är att betrakta som stödundervisning. I de fakta som redovisas på sidan 26 i vår studie rörande de båda låg- och mellanstadieskolor som undersökts framkommer att andelen elever med annat modersmål än svenska är hög. På Skola 1 är antalet flerspråkiga elever 152 och på Skola 2 är det 191 enligt de siffror som erhållits från skolledarna. Båda skolorna har en behörig lärare anställd i Svenska som andraspråk, på Skola 1 arbetar andraspråksläraren 80 % medan det på Skola 2 finns en heltidstjänst. Med den höga andelen flerspråkiga elever som finns på de undersökta skolorna i relation till att det endast finns en Svenska som andraspråkslärare anställd på vardera skolan konstaterar vi att lärartätheten helt enkelt är för låg för att adekvat undervisning i ämnet Svenska som andraspråk ska kunna fungera. Båda de intervjuade Svenska som andraspråkslärarna uppgav att de var nöjda med sin arbetssituation och såg inte något behov av ytterligare lärare i Svenska som andraspråk. Andraspråksläraren på Skola 1 ansåg dock efter en ledande fråga, att det möjligen kunde finnas ett behov av ytterligare en lärare inom ämnet. 

Utgår man från litteraturen kan antagandet göras att merparten av flerspråkiga elever på svenska skolor har behov av att få undervisning i Svenska som andraspråk. Med de fakta vi har om de båda undersökta skolorna kring elev- och lärartäthet ser vi en risk att det endast är ett fåtal elever som får tillgång till undervisning i ämnet Svenska som andraspråk. På de båda skolorna har endast en liten del av eleverna undervisning i ämnet, på Skola 1 gäller det 13 % (20 elever) och på Skola 2 är motsvarande siffra 52 % (100 elever). Vi tolkar detta som att för en stor del av dessa elever måste undervisningen snarast vara att betrakta som språkligt stöd. Vi ser två problem kring dessa fakta: dels att eleverna som får undervisning i ämnet får det i för liten omfattning för att vi ska kunna tolka det som att de har undervisning och inte enbart stöd, dels det stora antalet elever på skolorna som överhuvudtaget inte kommer i kontakt med andraspråksläraren i Svenska som andraspråk. En av de intervjuade eleverna, Elina, som har sin skolbakgrund på Skola 1 styrker detta när hon uppger att ”där fanns ingen Svenska som andraspråkslärare, men en stödlärare”.  Varför det förhåller sig så kan vi inte klart verifiera utifrån resultatet av undersökningen men både skolledare och ämneslärare på skolorna nämner problematiken kring att övriga elever får stå tillbaka då de nyanlända eleverna kräver stora resurser. 
5.3 Språk och identitet

Vi befarar, utifrån vår analys, att det finns en risk att andraspråkseleverna, som Tingbjörn (1994:43ff) skriver, upplever sig som en belastning då de begränsade resurser som finns till stor del läggs på de nyanlända eleverna. Risken finns att när eleverna ser det stora behovet hos de nyanlända, ger de inte uttryck för sina egna behov. Ingen av de intervjuade eleverna anser att de haft behov av undervisning i Svenska som andraspråk under de tidigare skolåren. Detta kan också vara kopplat till att eleverna sett den språkliga nivån och behovet hos de nyanlända eleverna och i relation till dessa, ansett sig behärska språket väl. Eleverna på högstadieskolan som blev intervjuade har inte upplevt att man i skolan frågat efter deras modersmål eller kulturella bakgrund, varken på den skola där de vid tiden för intervjun gick eller på skolor där de gått tidigare. Att eleverna inte upplevt detta strider mot den ambition intervjuerna med lärare och skolledare på Skola 1 och 2 ger uttryck för när de menar att de är positiva till elevernas kulturella bakgrunder och att de ser olikheterna som en resurs skolan ska tillvarata. 

Detta kan enligt Cummins (2001:3ff) skapa en känsla av distans till skolan och läraren från elevernas sida. Eleverna får svårigheter att visa de kunskaper och den förmåga de besitter då den för skolframgång så avgörande relationen mellan elev och lärare inte råder. I styrdokumenten uttrycks tydligt vikten av att undervisningen ska utgå från varje elevs bakgrund för att ge bästa förutsättningar för elevens kognitiva utveckling. Haglund (2004:359ff) skriver att av den enspråkiga norm som råder inom skolan kan eleverna få en negativ syn på sin identitet och sitt ursprung. Av alla de sex elever som intervjuats uppger ingen att de någonsin använder sitt modersmål i skolan, trots att stora elevgrupper talar samma språk. De uppger även att ingen frågat efter deras kulturella bakgrund eller de kunskaper den bakgrunden för med sig. 
5.4 Tiden och förutsättningarna för språkinlärning
En avgörande faktor när det gäller flerspråkiga elever och deras andraspråksinlärning är tiden det tar att tillägna sig språk och hur många aspekter som spelar in i språkinlärningsprocessen. Enligt Axelsson (2004:517ff) finns det flera faktorer som positivt påverkar den kognitiva utvecklingen för andraspråkselever. En av dessa faktorer är möjligheten till en tvåspråkig undervisningssituation, en annan är att eleverna gått i skola i ursprungslandet innan de började i svensk skola och ytterligare en, att de fortfarande utvecklar sitt modersmål. Eleverna i undersökningen har haft hela sin skolgång i Sverige, de har inte haft undervisning i Svenska som andraspråk på låg- och mellanstadiet och de har inte använt sitt modersmål i skolan. De har heller inte haft hjälp med skolarbetet på modersmålet i hemmet. Den mest gynnsamma situationen för de elever som gått alla sina skolår i Sverige är, enligt Axelsson, att ha fått undervisning i Svenska som andraspråk och att modermålet integreras i undervisningen. Axelsson (2004:517ff) menar att dessa elever behöver, under optimala förhållanden 7-10 år för att, både språkligt och kunskapsmässigt, komma ikapp sina enspråkiga kamrater. Under de förutsättningar som eleverna i denna studie haft är det svårt att se hur eleverna, under de nio obligatoriska skolåren skulle ha någon möjlighet att uppnå samma språknivå som de enspråkigt svenska eleverna.

Skolledaren på Skola 2 berättar att personalen på skolan tror att för elevernas språkutveckling är det viktigare att stärka modersmålet än att ha undervisning i Svenska som andraspråk. Dessa två faktorer är båda viktiga och bör inte utesluta varandra, vilket Axelssons (2004:517ff) forskning visar. Det arbete som påbörjats på båda skolorna, med att ha modersmålsandraspråkslärarna på plats i skolan under skoltid är ett steg i rätt riktning. Ingen av de intervjuade eleverna har haft tillgång till modersmålslärare under ordinarie skoltid, eftersom detta arbetssätt inte infördes innan de slutade på skolan. Skolledaren på Skola 1 säger att eleverna, inom ramen för undervisning med modersmålsandraspråksläraren i klassrummet, ändå inte skriver skolarbeten på modersmålet. Fördelen är dock att eleverna får prata och erhålla förklaringar på sitt modersmål och detta gäller naturligtvis alla elever inom den aktuella språkgruppen framhåller skolledaren. Detta arbetssätt skapar, som Bergman (1998:23ff) menar, förutsättningar för ett ständigt språkligt förhandlande, vilket i sin tur ökar möjligheten för en undervisning som är språkligt och kognitivt utvecklande. 

Vi anser att för att uppnå de positiva effekter Bergman (1998) lägger fram skulle modersmålsandraspråksläraren och modersmålet behöva få större utrymme i undervisningen; att ämnena är integrerade och att modersmålsläraren inte enbart fungerar som språkligt stöd.  Då modersmålsläraren finns med i ämnesundervisningen på övriga ämnens villkor finns inte möjlighet för modersmålsläraren att bedriva någon undervisning utifrån modermålets specifika villkor och mål. Risken med att låta modersmålsläraren finnas med i undervisningen som ett stöd, liksom läraren i Svenska som andraspråk, är att eleverna varken får undervisning i sitt modersmål eller i Svenska som andraspråk. Detta kan hämma utvecklingen, både av elevernas första- och andraspråk. Skolledarna framhåller det positiva i att modersmålsläraren kan agera som stöd för samtliga elever i klassen, som har samma språk, vare sig de har bett om modersmålsundervisning eller inte. Detta stärker vår misstanke om att modersmålsläraren ses som ett stöd till övriga lärares undervisning och att hänsyn inte visas till de elever som önskat modersmålsundervisning för att stärka sitt förstaspråk.
5.5 Språkutveckling 

Som Hyltenstam (1993:7ff) skriver föreligger det stor risk att både pedagogerna och eleverna själva får uppfattningen att eleverna är långt komna i sin språkutveckling då de i själva verket ofta bara tillägnat sig ett ytflyt. De saknar många gånger ett passivt ordförråd och en djupare begreppsförståelse. Undervisningen i Svenska som andraspråk bygger bland annat på att klargöra vilken bas eleverna tillägnat sig och i vilken utsträckning eleverna använt sig av sina olika språk. Innehållet och arbetssättet i undervisningen ska anpassas efter den specifika situation andraspråkseleverna befinner sig i och således kan inte andraspråkselever undervisas i Svenska som modersmål, utifrån de mål som styr den undervisningen. I intervjuerna med eleverna i undersökningen framkommer att de i stor utsträckning ansåg sig ha varit och fortfarande är i nivå med enspråkiga skolkamrater i sin språkutveckling. Resultatet visar att de intervjuade eleverna inte har någon uttalad medvetenhet kring sitt eget lärande eller sitt behov av att lära sig svenska, vilket kan vara en följd av att de i skolan inte fått hjälp att bli medvetna om vikten av en metakunskap kring språket. Den forskning som finns i ämnet visar att denna medvetenhet ofta saknas hos pedagogerna ute i skolverksamheten. Resultatet av denna undersökning styrker också till viss del detta, då andraspråkslärarna på Skola 2 explicit uttalat en önskan om att eleverna inte ska ha undervisning i ämnet Svenska som andraspråk. På båda skolorna har även skolledningen uttryckt att undervisningen i Svenska i de lägre åldrarna till stor del tillgodoser både de enspråkiga och de flerspråkiga elevernas behov.

Enligt Nauclér (2001:225ff) ställs lägre språkliga krav på flerspråkiga elever jämfört med på deras jämnåriga enspråkiga kamrater. I resultatet av elevintervjuerna ser vi att det är på mellanstadiet eleverna själva känner att det blir svårare, såsom forskningen visar. De elever som fick det svårare på mellanstadiet och erhöll språkligt stöd, är desamma som vid tidpunkten för intervjuerna läser Svenska som andraspråk. Vi ser sambandet men utifrån de aspekter som ligger till grund för denna undersökning kan inga hållbara slutsatser dras. Det faktum att hälften av eleverna under mellanstadietiden fått språkligt stöd eller undervisning i Svenska som andraspråk bekräftar det som litteraturen påvisar, nämligen att när eleven möter mer avancerade texter, som dessutom ska bearbetas innebär detta för många flerspråkiga elever att kraven på en avancerad språkanvändning drastiskt ökar. Kopplingen kan göras till att eleverna i år fem skriver nationellt prov där de språkliga krav som generellt ställs på en elev i år fem framgår tydligt, både för elever och för pedagoger. Elevintervjuerna visar också att det var i år fem det blev aktuellt med stödundervisning för två av eleverna. Tolkningen vi gör är att det under de första skolåren ställs för låga krav på de flerspråkiga elevernas språkutveckling eller att lärarna, på grund av bristande kunskaper inte har förmågan att ställa rätt sorts krav. Det är i sådana här situationer Svenska som andraspråkslärarens kompetens är oumbärlig. 
5.6 Undervisningen

Svenska som andraspråksläraren på Skola 1 anger att hon undervisar 20 elever i sitt eget klassrum. Eleverna är indelade efter klass eller årskurs, vilket vi ser överensstämmer med vad som framkommit i litteraturen med tanke på sambandet mellan undervisningsstrategier och vikten av identifiering med kamraterna. På Skola 2 undervisar andraspråksläraren ungefär 100 elever uppger hon, men för ett antal av dessa elever innebär det enbart handledning till klassläraren. Hon arbetar oftast i grupprum i anslutning till elevernas ordinarie klassrum, ibland har hon språkövning med en elevgrupp på en matta i klassrummet under pågående lektion, vilket hon anser fungerar bra. Det är på Skola 2 som övriga lärare uttryckt önskan om att Svenska som andraspråksläraren ska fungera som stöd i en integrerad undervisning istället för att bedriva specifik undervisning i Svenska som andraspråk. Detta förhållningssätt strider mot de fakta som presenterats i forskningsöversikten, då andraspråksläraren som ska fungera utifrån sin profession vid språkinlärningen, i praktiken fungerar som en stödlärare utifrån den undervisning som bedrivs i Svenska och övriga ämnen. Detta stöd är enligt Liberg (2001:180f) relevant som en resurs för lärare i övriga skolämnen och även, vilket Bergman m.fl. (1992:64ff) skriver om, som extra språkstöd utöver den ordinarie undervisningen i Svenska som andraspråk eftersom flerspråkiga elever behöver mer tid för kunna tillgodogöra sig ämneskunskaper samtidigt som de erövrar språket. Svenska som andraspråksläraren främsta uppgift måste dock vara att undervisa i ämnet Svenska som andraspråk för att de flerspråkiga elevernas behov ska tillgodoses och en rättvis utbildning ska komma till stånd.
 De intervjuade skolledarna menar att undervisningen i Svenska som andraspråk sker utifrån gällande styrdokument, nationella och lokala. Men skolledaren på Skola 1 säger att målen inte kan uppfyllas bland annat på grund av situationen med de nyanlända eleverna som kommer utan förvarning mitt i terminerna. Svenska som andraspråkslärarna på båda de skolor som undersökts koncentrerar sin undervisning på läsning, skrivning, begrepp och berättande, även om andraspråksläraren på Skola 1 anser att eleverna kan argumentera först på mellanstadiet. Den ena andraspråksläraren använder sig av rim och ramsor och den andra av musik i undervisningen. Ord och bild är ett återkommande moment i undervisningen, särskilt med de nyanlända eleverna. Båda andraspråkslärarna arbetar med språkliga domäner som finns i elevernas närmiljö. Andraspråksläraren på Skola 2 anser till exempel att det för flickorna är särskilt positivt, att hon har ett kök i sina lokaler då ”det är de orden som flickorna behöver”. Båda andraspråkslärarna är medvetna om vikten av ett starkt förstaspråk och vinnlägger sig om att ta tillvara elevernas kulturella bakgrunder i undervisningen.  Det arbetssätt som används i de undersökta skolorna stämmer överens med vad man inom aktuell forskning förespråkar. Det är i ämnet Svenska som andraspråk eleverna ska få möjlighet att, i en grupp med kamrater med samma språkliga behov, arbeta intensivt med ord och begrepp. Men utifrån den arbetssituation som råder och den begränsade tid andraspråkslärarna har till sitt förfogande torde möjligheten till måluppfyllelse vara ringa.

Hur görs då bedömningen på de undersökta skolorna, för att utröna vilka elever som har behov av undervisning i Svenska som andraspråk? På Skola 1 anser skolledaren att det är hon som gör bedömningen, medan Svenska som andraspråksläraren menar att det är hon som gör bedömningen tillsammans med skolledare. Beslutet fattas utifrån resultatet från ett språkligt test som visar vilken kunskapsnivå eleven har när det gäller ord- och läsförståelse och som utförs av samtliga elever på skolan. Även på Skola 2 kontrolleras alla elevers språkliga nivå. Här med hjälp av performansanalyser, vilket innebär att man ser till vad eleven behärskar i den skriftliga och språkliga produktionen.  På denna skola fattas beslutet om vilka elever som behöver undervisning i Svenska som andraspråk på klasskonferenser, detta menar både skolledaren och Svenska som andraspråksläraren. Svenska som andraspråksläraren på Skola 1 säger att de på skolan satsar hårt på lågstadieeleverna, för att lägga en god grund för deras fortsatta språktillägnande. Hon säger vidare att de bästa resultaten uppnås vid intensiv undervisning i Svenska som andraspråk. Ställt mot den verkliga situationen som råder på skolan, där andraspråksläraren arbetar 80 % och undervisar 20 elever, inkluderat de nyanlända, uppkommer frågan om hur stort utrymme det finns till hård satsning och intensiv undervisning för de yngsta av skolans elever.  

I genomsnitt kommer det fem nyanlända elever till vardera skola varje termin, vilket naturligtvis innebär, i realiteten,  att resurserna inte räcker till. Skolledaren på Skola 1 förklarar att skolan inte får ökade ekonomiska resurser för att möta de nyanlända elevernas behov som naturligtvis måste prioriteras före elever som ytligt sett behärskar det svenska språket. Hon säger att de resurser som krävs tas från den ordinarie budgeten, vilket gör att ”man tänker efter noga och då blir det inget”. I förutsättningarna för denna studie ligger det faktum, anser vi, att det självklart borde avsättas en hel del resurser för detta ändamål. Tingbjörn (1994:107ff) menar att det är att tänka kortsiktigt då en skola tar hänsyn till ekonomin på bekostnad av pedagogiken och att det leder till att skolorna i undervisningen bortser ifrån att eleverna inte är enspråkiga. Kopplat till resonemanget kring de nyanlända eleverna ställer vi oss frågande till uttalandet från skolledare på Skola 2, om att hon har skapat sig de resurser hon anser vara nödvändiga för de behov som ligger inom ramen för arbetet med de flerspråkiga eleverna. I och med att inga ökade anslag ges, kan tolkningen göras att flertalet av de flerspråkiga elevernas behov inte tillgodoses på ett tillfredsställande sätt utan Svenska som andraspråkslärarens insats. Detta eftersom att de nyanlända eleverna tar en stor del av Svenska som andraspråkslärarens tid.

Som Håkansson (2003:72ff) skriver är det viktigt att läraren har god insikt i elevernas språkliga behärskning. Detta verkar båda skolorna vara väl medvetna om. I studien har inga tester och analyser tagits del av och inte heller några bedömningsnivåer. Detta medför att det är omöjligt att avgöra vilken språklig nivå som förväntas av eleverna för att de ska kunna fungera i undervisning i Svenska. Eftersom det är så få elever som bedöms behöva undervisning i Svenska som andraspråk på de undersökta skolorna medan litteraturen framhåller den tidsåtgång som krävs för ett tillgodogörande av ett funktionellt andraspråk bör reflektionen göras: Styrs nivåbedömningen av de ekonomiska förutsättningarna? Visar analyserna och testerna de färdigheter som krävs för att pedagogerna ska kunna avgöra vad eleven språkligt behärskar? Är kraven för lågt ställda? 
5.7 Hemmet

Eleverna i studien uppger att de använder modersmålet med sina föräldrar, medan de i stor utsträckning talar svenska med sina syskon. Enligt Håkansson (2003:72ff) är det en vanligt förekommande företeelse bland flerspråkiga barn och ungdomar. Just hur språket används i hemmet har betydelse för språkutvecklingen menar Obondo& Benckert (2001:70) som hävdar att sagoläsning är den aktivitet som har störst påverkan på barnens skolframgång. Av de intervjuade eleverna har flertalet av dem växt upp med sagor i någon form. Hur detta påverkat deras skolframgång kan vi inte utläsa då vi inte har någon uppfattning om elevernas skolframgång. 

I den hypotes som ligger till grund för denna studie är en av aspekterna den språkliga input eleverna får utanför skolan. I de intervjuer som gjorts med eleverna visar det sig att övervägande delen av dem gör sina läxor själva, att de inte läser tillsammans med sina föräldrar och att det inte i någon större utsträckning förekommer böcker i hemmen, vare sig på svenska eller på modersmålet. Eleverna ser inte sina föräldrar läsa och läser de böcker själva, är det nästan alltid på svenska. Eleverna umgås sällan eller aldrig med enspråkigt svenska kamrater på sin fritid och talar inte heller modersmålet med sina vänner. De undantag från ovanstående faktorer som finns utesluter inte det faktum att den språkliga input de intervjuade eleverna får skulle kunna vara större. Forskningen visar att det råder skillnader i förhållandet till text och språk inom olika kulturer. Bergman (1992:70ff) menar att många andraspråkselever som är födda i Sverige har lärt sig ett förhållningssätt till text och språk som innebär att reproducera utan reflektion. Den språkliga bilden vi har fått av de intervjuade eleverna är att de i sitt närmande till textspråket ofta står ensamma. De får då inte möjlighet till, som i den undersökning Nauclér (2001:225ff) beskriver, en mer avancerad kommunikation med inslag av förhandlande och reflektion.

 I föreliggande undersökning har inte hänsyn tagits till språkutvecklingen på modersmålet. Ej heller har de intervjuade elevernas kunskaper i svenska och övriga skolämnen kontrollerats, men då aktuell forskning visar på vikten av ständig språklig input inom olika domäner torde dessa elevers språkutveckling inte vara optimal. Andraspråks elever utan språkligt stöd i hemmet och med en ofta fragmenterad och godtycklig undervisning, så som till exempel Christian beskriver sin hemmiljö och undervisningssituation i Svenska som andraspråk, kan försenas i utvecklingen av både sitt första och andraspråk enligt Bergman m.fl. (1992:70ff).

5.8 Avslutning

Vårt syfte med denna uppsats var att bilda oss en uppfattning om hur en språklig miljö kan se ut för elever med annat modersmål än svenska, både i skolan och på fritiden. Vi ville även undersöka vilken status ämnet Svenska som andraspråk har i skolorna och hur ämnet realiseras i verksamheten.

Vi har kommit fram till att ämnet Svenska som andraspråk finns representerat på de undersökta skolorna.  Vad vi däremot ställer oss frågande till är om den enskilda elevens behov står i centrum för verksamheten. Vi har reagerat på att så få av eleverna, framförallt på Skola 1, får ta del av undervisningen i Svenska som andraspråk trots att en så stor andel av eleverna har ett annat modersmål än svenska. Det vore intressant att i vidare forskning gå djupare in på vilka språkliga krav som ställs på de flerspråkiga eleverna eftersom så få elever bedöms behöva undervisning i Svenska som andraspråk. Ytterligare en aspekt vi finner intressant gällande de båda undersökta skolorna är om beslutet grundar sig på elevernas språkliga kompetens eller skolans ekonomiska förutsättningar. 
         På de båda skolorna har uttalanden gjorts som föranleder oss att misstänka att den generella synen på verksamheten inom ämnet Svenska som andraspråk har karaktären av stödundervisning . Personalen på skolorna ger uttryck för att de är nöjda med upplägget för undervisningen och vi finner inga tecken på att det försiggår någon diskussion kring undervisningens utformning. Vi anser att stora delar av verksamheten kring ämnet Svenska som andraspråk är stödundervisning, då lärarna på Skola 2 uttryckligen undanbett sig ämnet och istället bett om stödundervisning. Även utformningen av delar av undervisningen ger stöd åt vårt antagande, då Svenska som andraspråksläraren återkommande samlar eleverna på en matta i klassrummet eller i ett anslutande rum under pågående lektion. 

Vi anser att vi enligt ovanstående lyckats med vårt syfte att teckna den bild av hur flerspråkiga elevers bemöts i skolan och därigenom fått stöd för vår hypotes. Ytterligare belägg för vår hypotes anser vi oss ha fått då vi anar att eleverna inte har en tillräckligt stabil språklig grund för att tillägna sig undervisningen i övriga ämnen på samma villkor som de enspråkigt svenska eleverna. Vi grundar detta på de svar eleverna lämnat angående sitt språkanvändande, både i och utanför skolan. Eleverna har i intervjuerna lämnat relativt samstämmiga svar vad gäller då skolan uppmärksammat brister i deras språkanvändning som ledde till stödinsatser. I år 5 skriver alla elever Nationellt prov i Svenska, och vi befarar att det är först då som andraspråkslärarna uppmärksammar bristerna i elevernas språkfärdighet och därför rekommenderar undervisning i Svenska som andraspråk till högstadiet.
Arbetssättet som nyligen implementerats på båda skolorna, att ha modersmålslärarna med i skolorna på dagtid anser vi vara ett steg i rätt riktning men det kan och får inte ersätta undervisningen i Svenska som andraspråk eller modersmålsundervisningen. Dessa två ämnen ska fungera som komplement till varandra i elevens språktillägnande och inte utesluta varandra.
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Bilaga 1

Elevintervju:
Årskurs
………..

Tjej ….
Kille ….

Hur många år har du bott i Sverige?   ……………

Vilket modersmål har du?    ……………………………………………………

Har du modersmålsundervisning?

Vilket / vilka språk använder  ni hemma?

Du    ……………………………………………………….

Mamma    ……………………………………………………

Pappa    ……………………………………………………….

Hur mycket och var använder du modersmålet idag?

Var gick du på låg- och mellanstadiet? 

Skola 1
Skola 2
Annan skola

Läser du Sva nu?   ………………………………………………

Fanns det en Svalärare på låg och mellan?

Läste du Sva  på låg och mellan? ……………………………….

Om ja: Varför? Vem bestämde? 

Var? /Vad/Hur?

Individuellt/grupp? Övningsböcker?

Om nej: Var det diskussion kring svenska som andraspråk?

Var det skillnad mellan dig och övriga elever? Fick du någon språklig hjälp i sv?

Hade du behövt det?

Fick du språklig hjälp i andra ämnen?

Var det bra? Hjälpte det dig?/ Hade du behövt det?

Var det någon skillnad, språkligt, att börja på högstadiet?

Tycker du att du ibland har problem med språket? Hur?

Är det skillnad på hur du använder språket jämfört med dina enspråkigt svenska kamrater?

Vilken skillnad?

Fick du, på låg och mellan använda ditt modersmål i skolan? Får du det nu? Är det bra? 
Vad tycker du nu om Sva?

Varför läser många flerspråkiga elever som är födda i Sverige Sva fortfarande i högstadiet?

Bilaga 2
Intervju  skolledare:

Hur många elever går på skolan?

Hur stor andel av eleverna har annat modersmål än svenska?

Hur många språk finns representerade bland eleverna på skolan? Hur stora elevgrupper talar respektive språk?

Hur stor andel av lärarna har någon utbildning inom Svenska som andraspråk?

Hur många av lärarna är flerspråkiga? Vilka språk?

Har ni undervisning i Svenska som andraspråk? Om det är så, vilka är kriterierna för bildandet av andraspråksgrupperna? 

Finns den särskild lärare i Svenska som andraspråk? Hur stor belastning är det på den/dem?

Hur ser under undervisningsplanen och målet ut för undervisningen i Svenska som andraspråk?

Vem fattar beslutet om behovet av Svenska som andraspråk föreligger?

Får de flerspråkiga eleverna språkstöd i övriga ämnen? På sitt modersmål? 

Intervju lärare:
Har ni undervisning i Svenska som andraspråk? Om det är så, vilka är kriterierna för bildandet av andraspråksgrupperna? 

Hur ser undervisningsplanen och målet ut för undervisningen i Svenska som andraspråk?

Vem fattar beslutet om behovet av Svenska som andraspråk föreligger?

Behöver flerspråkiga elever Svenska som andraspråk? 

Anser du att du har resurser att ta emot de flerspråkiga eleverna på det sätt du önskar?

Hur bedrivs undervisningen i Svenska som andraspråk, i klassen eller i en särskild grupp?

Får de flerspråkiga eleverna språkstöd i övriga ämnen? På sitt modersmål? 

Hur arbetar du? I samarbete med klassläraren? Integrerat med övrig undervisning?

Små eller stora grupper?

Elever från en eller flera klasser?

Hur hög är arbetsbelastningen?

Finns det något du skulle vilja förändra?

� Ytterligare information om HSFR finns att få på www.stingerfonden.org


� Kvalitativ metod innebär att studien byggs på information från ett fåtal variabler, vilka studeras mer ingående till skillnad från en kvantitativ metod, där bredden av informationen står i fokus.


� Se bilaga 1 och 2.


� Barn som är tio år och äldre när de anländer till Sverige, ska börja i förberedelseklasser på en särskild skola i kommunen tills de anses ha tillräckliga språkkunskaper.


� Anmärkningsvärt är att Alina inte själv uppger att hon fick stöd i årskurs 5 i historia och engelska då det vid intervjun med nästföljande elev framkommer att Alina fått stöd.


� Vilket, som tidigare noterats, inte framgick när Alina svarade på frågorna.
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